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Ji zêdetirî sedsalekê ye çerxa peydabûn, pêşkeftin û veguherîna sînemayê 

dizivire. Di vê sedsala borî de sînema hem girêdayî pêşkeftinên teknolo-

jîk hem jî ji bizav û hereketên polîtîk, civakî, dînî, aborî û dîrokî muteesîr 

bû û li gel şaxên din ên huner û zanistê bû yek ji berdevk û temsîlkarê 

dîrok û çîrokên vê sedsalê. Herçiqas hevnasîna milletên din li gel sîne-

mayê vegere sedsalek beriya niha jî, nisbet bi van milletan Kurd ji ber şert û 

mercên xwe yên xweser û dîrokî ji vê huner û derfeta dunyewî bi dehan 

salan mehrûm man. Derhênerên Kurd yên li her çar parçeyên Kurdistanê û 

li dîasporayê herwekî ku tola salên borî vekin, di van 30 salên dawî de dest 

bi behskirina çîrokên kurdî û nîşandana çand û welatê xwe Kurdistanê ki-

rine. Ji Yılmaz Güney heta îro, hewldan û motîvasyoneke berceste ya der-

hênerên Kurd heye ku ew dixwazin bi fîlmên xwe dîrok, ziman, çand 

û welatê xwe nîşanî bînerên kurd û biyanî bidin û ji bo doza 

netewî ya Kurdan û welatê wan Kurdistanê zemîneke 

rewa saz bikin. Lewma yek ji armanc û motîvasyona 

serekî ya derhênerên Kurd vegotin û nîşandana cî-

hana kurdîniyê ye. Bi vê wesîleyê sînemaya 

Kurdî bûye meydaneke dîtbarî ya berxwe-

danê ku sînemakarên Kurd ên li Başûr, 

Bakur, Rojhilat, Rojava û li dîasporayê bi 

hewldanên xwe yên şexsî û kollektîf dix-

wazin bi şêweyekî dîtbarî çîrok, dîrok, 

çand, ziman û her tiştên peywendîdarê 

Kurdîniyê temsîl bikin û nîşanî bînerên 

xwe bidin. Di vê çarçoveyê de, di vê 

dosyeya taybet ya bi navê “Sînemaya 

Kurdî: Berxwedaneke Dîtbarî û Vegê-

raneke Transnasyonel”  de hûn dê ni-

vîsarên muxtelif derbarê sînemaya 

Kurdî de bibînin û bixwînin ku ev 

dosya dixwaze kevirekî Kurdî dane 

ser dîwarê lêkolînên sînemaya Kurdî.

Nivîsa Edîtor...
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Xosro Sîna 
 
 
Sînemaya Arabesk 
Yekem nasîna Tirkiyeyê ya sînemayê vedigere salek 

piştî peydabûna sînemayê li Fransayê, ango roja dawî 
ya Kanûna 1896an, wê dema ku mîrên Osmanî li 
welat hîn hikim dikirin. Sigmund Weinbergê alman li 
Birca Galatayê ya Stenbolê û li kafeyekê temaşevanên 
xwe bi temaşekirina fîlma Gihiştina Trênê Bo Îstas-
yonê sermest dikirin. Bermayiyên Kolana Yeşilçamê ya 
navdar ku yekemîn şirketên hilberîna fîlmên Tirkiyeyê 
lê hatin avakirin, hîn jî ji serê vê bircê tên dîtin. Kolana 
ku piraniya şirketên taybet ên fîlman lê dixebitîn wekî 
Hollywooda di sînemaya Amerîkî de yan jî Bolly-
wooda di sînemaya Hindistanê de li Tirkiyeyê xwedî 
qîmet bû. Di serdema herî baş a Yeşil Çamê de, di nav-
bera salên 1950-1970yî de, her sal zêdetirî 250 fîlm li  
Tirkiyeyê dihatin çêkirin. 

Teqrîben bîst sal piştî nîşandana yekem fîlmê, we-
zîrê herbê yê wê dewrê Enwer Paşa, Weinberg wekî 
birêvebirê Navenda Fîlman a Artêşê tayîn kir. Di vê sa-
ziyê de ku sala 1915an hatiye damezirandin, Wein-
berg Enwer Paşa teşwîq kir ku ji xeynî sazkirina 
belgefîlmên şerî û fîlmên seferên împaratoran bo Tir-
kiyeyê, ew fîlmên ne-belgeyî  
û honakî jî saz bike. 

Yekem fîlma Tirkî ya hatî çêkirin, belgefîlma şerî ya 
bi navê Hilweşîna Abîdeya Rûsan ya li Ayestefanosê 
(Ayestefanostaki Rus Abidesinin Yıkılışı) ye ku di Mij-
dara 1914an de ji aliyê yek ji efserên artêşa Tirk, ji aliyê 
Fuat Özkınay ve hatiye çêkirin. Roja nîşandana vê 
fîlmê, di dîroka sînemaya tirkî de wekî rojbûna sîne-
maya tirkî ya rastî tê zanîn. 

Hunermendê navdar ê şanoyê Muhsin Ertuğrul di 
sala 1916an de ji Almanyayê vedigere Tirkiyeyê û di 

şano û sînemayê de kar dike û di sala 1921ê de yeke-
mîn şirketa sînemayê ya sivîl ya bi navê Kemal Film 
ava dike. Yekemîn fîlma Muhsin Ertuğrul a bi navê 
Ateşten Gömlek (1923) behsa şerê rizgariya neteweyî 
yê Tirkiyeyê yê bi serokatiya Mustafa Atatürk dike. Di 
vê fîlmê de jinên tirk ên misilman ku di nav wan de 
Halide Edib Adıvar (1884-1964) jî heye, cara ewil der-
ketin pêşberî kamerayê û rol gêran. 

Berevajî baweriya gel, piştî derbeya leşkerî ya 
yekem a sala 1960î ku li dijî hikûmeta Adnan Mende-
res [1] hat kirin, hilberîna fîlman kêm nebû û tenê di 
sala 1961an de 113 fîlm hatin çêkirin. Piştî vê derbeyê 
di sînemaya Tirkiyeyê de meyleke nû ya bi navê “Rea-
lîzma Civakî” ava bû. Nûnerê navdar ê vê tevgera sîne-
mayê derhênerê nûjen Metin Erksan [2] bû ku di fîlma 
xwe ya Gecelerin Ötesinde (Beyond the Nights) [3] 
yekem car xetên sereke yên naveroka vê tevgera ci-
vakî pêşkêş kirin.  

Di sala 1965an de bi avabûna sînemaya ticarî, nî-
şandana fîlmên erzan ên Hollywoodê, komedîyên 
sethî (bi temayên evîn, tolhildan û xiyanetê) tên çêki-
rin lê fîlmên li ser navê stêrkan dihatin çêkirin zêde 
nedihatin ecibandin. Di salên 1970-1980yî de her sal 
teqrîben 250 fîlm dihatin berhemanîn, lê ji ber kêm-
bûna asta mûçe û dahatên sînemayê û derketina tel-
evîzyonan, hêdî hêdî qîmeta xwe ji dest dan. Di vê 
serdemê de di sînemaya Tirkiyeyê de janra arabeskê 
peyda bû.  

Di heman demê de bi qedexekirina nîşandana fîl-
mên Misirê re, di sala 1948an de qanûna parastina 
berhemanîna sînemaya herêmî ji aliyê şaredariyan ve 
hat sepandin û wan baca li ser fîlmên herêmî ji 
%75an daxist %25an. Ev geşedan bû wesîle ku şirke-
tên piçûk ên taybet peyda bibin ku wan hevrikeke 
cidî wek fîlmên Misirî û Rojavayî di warê sînemayê de 
neman. Dû re wan li pey hev dest bi çêkirina fîlmên 

herêmî kirin û bi dehan şirketên hilberîna fîlman li ko-
lana Beyoğluya Stenbolê hatin damezrandin ku  bi 
navê giştî wek Yeşil Çam tê naskirin. Berhemên sereke 
yên van şirketan fîlmên bi temayên evînên dilşewat û 
bextewar û komediyên muzîkal bûn ku bi teqlîda fîl-
mên komedî yên Îtalî û fîlmên ku ji sînemaya Hindî û 
Misirî muteesîr bûne hatin çêkirin. Van fîlman ji ber 
populeriya muzîka arabesk eleqeyeke mezin dîtin û 
bikaranîna muzîkê di sînemayê de bû wesîle ku fîl-
mên Yeşil Çamê derkevin pêş û populer bibin. Hej-
mara stranbêj û muzîkjenên vê şêwaza muzîkê roj bi 
roj zêde bûn û İbrahim Tatlıses, Orhan Gencebay, 
Müslüm Gürses, Gülay, Ferdi Tayfur û hwd bi vê terzê 
stran gotine. Her wiha hunermendên ciwan ên wek 
Özcan Deniz, Mahsun Kırmızıgül û hwd ku bi terzê 
populer bûn û piştre ev terza arbesk bi pop û rockê re 
kirin yek û di çanda populer de ji xwe re cihekî giring 
peyda kirin. Lê belê rexne û berxwedana li dijî muzîka 
arabesk ya ji aliyê hunermendan ve ku ew wekî ter-
zeke jirêzê û rêserî didîtin roj bi roj kêm bû û huner-
mendên nifşa nû muzîka heyî bi terzên cuda re kirin 
yek û ji xwe re girseyek ava kirin.   

Di navbera salên 1965 û 1975an de zêdetirî 2500 
fîlm ji aliyê şirketên girêdayî Yeşil Çamê ve hatine çêki 
rin û nîşandayîn. Li gor statîstîkên Rêxistina Pêşan-
geha Fîlman a Cîhanê di sala 1966an de Tirkiye bi ber-
hemanîna salane ya 238 fîlman piştî Hindistanê di 
rêza çaremîn de bû û hêdî hêdî meylek ber bi mijarên 
civakî ve çêbû û nîşandana jiyana bajarî ya nûjen û 
melodramayên romantîk ên ku bi mijarên exlaqî ve 
girêdayî bûn, piraniya naveroka fîlman pêk dianîn. He-
bûna stranbêjên muzîka arebesk wekî aktorên sereke 
yên fîlman û îcrakirina muzîkê bi dengê stranbêj-lîs-
tikvanan ne tenê pergala stêrkçêkirinê berfirehtir kir, 
herwiha populerbûna berhemanîna fîlman jî zêde kir. 
Di sala 1968an de damezrandina televîzyona TRTyê û-

Peydabûna  
Nasnameyê  

di Sînemaya  
Yılmaz Güney de 

n Di berhemên Yılmaz Güney de, di nav hêmanên nasnameyî de portreyên kesên ji civakê hatine ved-
erkirin, hatine tepeserkirin û rastî cudakariyan hatine cih digirin. Ev piştî wî di berhemên sînemagerên din 
ên Kurd û heta yên ne Kurd de jî ji bo nîşandana mirovên marjînal û kêmîneyên etnîkî hatine bikaranîn. 
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herwiha derketina kaosa siyasî di sala 1970an de, du-
barebûna tundî û sansûra fîlman rû da; hêdî hêdî 
xwesteka xelkê ji bo çûna sînemayê kêm kir û krîza 
aborî bû bela serê sînemager û şirketên hilberîna fîl-
man. Ji ber vê yekê hejmara fîlman di sala 1980yan de 
tenê 68 bûn, ku bi gelemperî destûr nedan ku hin ji 
wan werin nîşandan. 

 
Yılmaz Güney û sînemaya berxwedanê 
Her çend mijarên herî berbelav ên fîlmên arabesk 

bi piranî mijarên komedî û keyfî bin jî ku bi demê re ji 
aliyê civakê ve hate pejirandin û populer jî bûn, 
komek fîlmên ku mijarên nûtir, cudatir û watedartir 
pêşkêş dikin jî hatin çêkirin. Ev fîlm, dikarin wekî par-
çeyekî pêla “realîzma civakî” an jî “sînemaya rewşen-
bîrî" qebûl bike ku bi piştgiriya rewşenbîrên Tirkiyeyê 
ava bû. Ev fîlm ji temayên kevneşopî yên arabesk wê-
detir, li ser pirsgirêkên civakî, meseleyên exlaqî û têki-
liyên mirovan bi awayekî kûrtir sekinîne û bergeheke 
nû pêşkêşî sînemaya Tirkî kirine. 

Derhênerê pêşeng û navdar ê Tirkiyeyê Ömer Lütfi 
Akad di sala 1952yan de bi xwe ya 
fîlma Kanun Namına bal kişand. Di 
vê fîlmê de pirsgirêkên civakî yên 
wekî nakokiyên etnîkî û kuştinên 
namûsê bi naverokeke civakî ya 
derveyî şêwaza arabesk pêşkêş kir. 
Bi taybet mijarên wekî koçkirina bi 
darê zorê, şerên eşîretî, kuştinên na-
mûsê û jiyana mirovên li ser sînoran 
dijîn, bi perspektîfa rewşenbîrî ya sî-
nemaya arabesk hat pêşkêşkirin û ev 
bû temsîla serdemeke nû ku di sîne-
maya Tirkî de perspektîfeke nû ya ro-
şenbîrî û civakî pêşkêş dikir. 

Di sala 1974an de fîlma Arkadaş ya 
ku derhêneriya wê Yılmaz Güney 
dike, rengekî nû yê dramaya civakî da 
sînemaya Tirkiyeyê. Lê derbeya duye-
mîn a sala 1980yî bû sedema destpê-
kirina deh salên dijwar ji bo sînemaya 
Tirkiyeyê. Yılmaz Güney, di fîlmên xwe 
de li ser mijarên wekî pirsgirêkên civakî 
yên wê demê û bi taybet xizanî, marjî-
nalbûn û cihê jinan ê di civakê de se-
kinî. Lê ev fîlm rastî pêleke mezin a 
sansûr û qedexekirinê hatin. Bo nimûne 
nîşandana fîlma Yolê li Tirkiyeyê heta 
sala 1999an qedexe bû, lê hem vê fîlmê 
di sala 1982yan de di fîlmefestîvala Can-
nesê de xelata Palmiyeya Zêrîn wergirt 
hem jî li gel fîlmeke wî ya din ji aliyê rexnegirên sîne-
mayê yên Tirkiyeyê ve ji bo baştirîn deh fîlmên Tirki-
yeyê hat hilbijartin.  

Gava hûr û nêzîkane li berhemên Yılmaz Güney 
tê nêrîn, hem di warê lîstikvaniyê de û hem jî wekî 
nivîskar û derhêner bi zelalî tê dîtin ku sînemaya wî 
ji pêla duyemîn a sînemaya arabesk û pêla duyemîn 
a sînemaya rewşenbîrî muteesîr bûye. Her çiqas Yıl-
maz bi xwe jî wek derhênerekî pêşeng û navdar ê 
sînemaya Tirkiyeyê be, wî di fîlmên xwe de cih da 
gelek hêmanên vê cureyê û ew bi lihevkirineke wa-
tedar wekî xwendineke post-kolonyal pêşkêş kir û  
nasnameyeke xurt ava kir. Di berhemên Yılmaz 
Güney de, di nav hêmanên nasnameyî de portreyên 
kesên ji civakê hatine vederkirin, hatine tepeserkirin 

û rastî cudakariyan hatine cih digirin. Ev piştî wî di 
berhemên sînemagerên din ên Kurd û heta yên ne 
Kurd de jî ji bo nîşandana mirovên marjînal û kêmî-
neyên etnîkî hatine bikaranîn. 

 
w Marjînalbûn û koçkirina bi darê zorê: Yek ji te-

mayên piraniya fîlmên Güney, teswîra jiyana wan 
kesan e ku bi darê zorê hatine koçberkirin û li şevnişî-
nên li derbajaran dijîn. [4] Fîlm bi taybet li ser nehev-
sengiya civakî û aborî, marjînalbûn, xizanî, krîzên 
civakî û cudakariya çandî yên di pêvajoyên bajarbûnê 
de hûr bûne. Ev dikare wekî rexneya li dijî çînayetî û 
polîtîkayên hikûmeta wê demê ya Tirkiyeyê bên dîtin. 
Sürü û Umut du nimûneyên berbiçav in ku van tema-
yan pêşkêş dikin û bi rêya karakterên xwe yên ku li 
hember vederkirina civakî û pirsgirêkên polîtîk re tê-
bikoşin van meselan ronî dikin. Ev berhem temayên 
gerdûnî pêşkêş dikin ku ne tenê aîdî demekê ne, ew 
di heman demê wekî neynika gelek dever û welatan 
in ku nakokî û pevçûnên civakî bi giranî lê diqewimin. 

 
w Lehengên muteesib: Yek ji temayên ku di pira-

niya filmên Yılmaz  Güney de tê dîtin, karakterên mêr 
in ku bi tundî girêdayî ramana baviksalarî ne û taybet-
mendiyên jiyana eşîrî nîşan didin.  Bi Tirkî ji bo pêna-
sekirina van mêran peyva “Maço” tê bikaranîn. Maço 
ew kes in ku bi agahiyên dogmatîk ên pergala bavik-
salarî rabûne û derbarê maf û cihê jin û zarokan ê di 
nav civakê de xwedî hizrên nenormal in. Ev karakter 
tundî û ramana paşverû temsîl dikin ku nikarin ligel 
civakên derveyî eşîra xwe  li hev bikin.  Maço, tundî û 
zextê ji tebeqeya jorîn a civakê vediguhêzin kesên di 
bin xwe de jî û wekî neynikeke civakî tevdigerin.  Yil-
maz Güney van karakteran wekî fîgurên sembolîk 
nîşan dide ku nekarîne pergala paşverû û kevneşopî 
ya serdema xwe li roja îro biguncînin. Di fîlma Sürüyê 
de, karakterên wekî Hemo, Mewlûd, hemû zilamên 

malbata Amînayê, di fîlma Yolê de bav û birayên Zînê, 
di fîlma Umutê de Cebar mînakên van maçoyan in. 

 
w Termînal, wesayît û rê: Di fîlmên arabesk de 

pir caran bikaranîna wesaîtên veguhastinê yên wekî 
trên û mînîbusan, îstasyonên trênan û termînal û di 
heman demê de wekî temayekê rê û rêwîtiya ber-
dewam, jiyana Kurdên li herêma başûrê rojhilatê 
Anatolyayê dijîn temsîl dike ku her tim koçberî û rê-
wîtiyek heye. Belê, gelek kesên di fîlman de têne nî-
şandan bi salan teserif dikin û ji xwe re minîbus an jî 
kamyonekê dikirin û ligel muzîka arabesk, nexş û 
perdeyên li kenar û paceyên wesayîtan û kulîlkên 
çêkirî diçûn seferê. Muzîka arabesk ku wek muzîka 
mînîbusê jî tê binavkirin, ne tenê cureyeke muzîkê 
bû, di heman demê de çand û şêwaza jiyanê jî hil-
girtibû. Ev wesayît li Tirkiyeyê bi peyva “Dolmuş”ê 
tên binavkirin û tê wateya wesayîtên li bajar û nav-
bajaran veguhastinê dikin. Ev têgeh ji bo wesayîtên 

veguhastina komî yên qerebalix û 
erzan tê bikaranîn. Di jiyana rojane 
de pir tên bikaranîn û bi giştî kesên 
kêmdahat û li derbajaran dijîn van 
wesayîtan tercîh dikin. Ev dîmen, ci-
yawaziyên xurt ên çandî û aborî yên 
di civakê de dupat dikin û ev 
mekan û wesayît bi xwe dibin nî-
şana cudahiya nasnameyê ya di 
navbera “xwe” û “yên din” de. Ev cu-
dahiya di navbera şêniyên xizan 
(xwe) yên ku li mînîbusan siwar 
dibin û kesên dewlemend (yên 
din) yên ji çîna jorîn ku bi wesayî-
tên şexsî rêwîtiyê dikin, ciyawazi-
yên çînayetî û şêwejiyanê dupat 
dikin. Bêşik ev mekan û wesayît 
xwedî çanda xwe ya taybet in û di 
piraniya fîlmên Güney de ev mu-
zîkjenên gerok dema muzîka xwe 
îcra dikin xuya dibin. Stran û mu-
zîkên wan, wekî temsîla nasna-
meya kêmîneyên etnîk û 
pirçandiyê roleke watedar digirin 
ser milê xwe. Melodiyên di van 
sehneyan de pir caran tên duba-
rekirin wekî motîfa muzîka giştî 
ya fîlman derdikevin pêş. Bi tay-
bet di fîlmên Yol û Sürüyê de mî-
nakên vê yekê pir in. Ev 

hêmanên muzîkal amûrên giring in ku atmosfer û 
asta hestyariyê ya fîlman bihêz dikin. Hema bêje di 
hemû fîlmên Güney de ev mekan û wesayît bi giranî 
tên dîtin. Giringiya vê mijarê ew e ku rewşa civakî ya 
çînên kêmdahat û kêmderfet nîşan dide ku neçar in 
her carê bi van wesayîtên veguhastinê biçin û bên.  

 
w Hilweşîna nirxên malbatî: Em di piraniya fîl-

mên Yılmaz Güney de perçebûna malbatan a ji ber 
sedemên cûrbecûr ên wekî xizanî, girtîgeh, qaçaxî, 
koçberî, pêşdaraziyên baviksalarî û hwd. dibînin. 
Hema bêje ne mimkin e ku mirov di berhemên wî de 
rastî temsîla van parçebûn û jihevdûrketinên malbatî 
neyê. Filmên wî ji aliyê temsîlkirina têkoşînên takekesî 
û pirsgirêkên civakî ve xwedî perspektîfeke berfireh e. 
Parçebûna avaniya malbatên di fîlmên wî de, bi giştî 
xwe dispêre zehmetiyên jiyana kesên ku aliyên 

n Fîlmên Güney, rexneya civakî û trajediya şexsî tîne ba hev û perspektîfeke berfireh pêşkêş dike. Her wiha, dî-
namîkên malbatî yên di fîlmên wî de, gelek caran karakterên dûrî kodên civakî dijîn derdixînin pêş. Bo nimûne 
di fîlma Yolê de parçebûna pênc jiyan û pênc malbatan tê nîşandan. Mijarên wekî  pirsgirêkên aborî û civakî, gir-
tîgeh, qaçaxçîtî, dizî, feqîrî, dizî û pêşdaraziyên etnîkî yên xurt û zehmetiyên ku karakter dijîn radixe ber çavan.
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marjînal ên civakê dijîn. Ev ne tenê xeta yan jî nakoki-
yên şexsî ne, di heman demê de ji ber sedemên civakî 
û aborî jî ev cudabûn û parçebûn diqewimin. Fîlmên 
Güney, rexneya civakî û trajediya şexsî tîne ba hev û 
perspektîfeke berfireh pêşkêş dike. Her wiha, dînamî-
kên malbatî yên di fîlmên wî de, gelek caran karakte-
rên dûrî kodên civakî dijîn derdixînin pêş. Bo nimûne 
di fîlma Yolê de parçebûna pênc jiyan û pênc malba-
tan tê nîşandan. Mijarên wekî  pirsgirêkên aborî û ci-
vakî, girtîgeh, qaçaxçîtî, dizî, feqîrî, dizî û pêşdaraziyên 
etnîkî yên xurt û zehmetiyên ku karakter dijîn radixe 
ber çavan. Ev pirsgirêk bi temaya sereke ya fîlmê ne-
wekheviya civakî û vederbûnê re rasterast eleqedar in 
û karîgeriya hûrgiliyên tevlihev ên jiyana karakteran, 
rabirdûya wan û şert û mercên civakî yên li van pirsgi-
rêkan tên dupatkirin. Di fîlma Sürüyê de jî dîmenên 
hevşabûna Silo bi jinekê re, ji temsîla zayendî wêdetir, 
wekî nîşaneya kêfxweşiyên derewîn ên jiyana bajarî 
ye. Jina ku bi lingekî xwe seqet e, amade ye ku xiz-
meta her kesên nûhatî bike. Lê ew jinik di dawiyê de 
hemû pereyên Silo didize. Ev karaktera jin ji zayendê 
zêdetir semboleke siyasî û civakî ye.  

 
w Nîşandana şîdeta siyasî: Şîdeta hikûmetê ya li dijî 

hemwelatiyên xwe û tundiya komên siyasî yên li 
hemberî hev, di fîlmên Sürü, Duvar, Umut û Yolê de bi 
awayekî eşkere tên nîşandan. Dîmenên kuştin û te-
rorê, zindan û di encama vê de sehneyên tundûtûjiyê, 
beşek ji temsîla terza arabesk ya di sînemayê de ye. 

 
w Sterîlîzasyon: Eger di berhemên sînemagerên er-

menî yên li Tirkiyeyê de temsîla sterîlîzekirina mêran 
bi wateya qirkirina Ermeniyan, di fîlmên fîlmçêkerên 
Kurd de ev nîşana bêhêziya siyasî û civakî ya kêmîne-
yên marjînal e. Forma wê ya herî eşkere di fîlma Sü-
rüyê de tê dîtin. Lehenga fîlmê Berîvan ku di dema 
ducaniyê de zarokên wê ji ber diçin, ne tenê pirsgirê-
keke tibî ye, ew di heman demê de temsîla bêhêziya 
wan kesan e ku nikarin biaxivin ku Gayatri Spivak jî bi 
heman awayî pênase dike. [5] 

 
w Xemgînî, xerîbî û travma: Melodiya xemgîn û 

dengê şînê di fîlmên arabesk de mîrateya muzîka 
arabesk e. Xemgîniya ku ji dengê muzîkê tê bihîstin, 
xemgîniya sirgûn û koçberiyê bi awayekî nostaljîk 
[6] tîne bîra mirov. Muzîka arabesk ku çîroka êş û tu-
nebûna wan kesên ku ji rabirdûyê bêpar û dahatûya 
wan nediyar vedibêje, nîşaneya veqetîn, tirsa dûrke-
tina ji koka xwe û travmayê ye. Melodiya xemgîn a 
arabesk ku qedera mirovên di rêwîtiyeke bêdawî de 
di navbera jiyan û mirinê de mane dibêje, alegoriya 
nasnameya mirovên êşdar e ku jiyana wan ji ber-
geha sînemagerên Kurd hatiye teswîrkirin. Dibe ku 
sedema vê wekheviya ecêb a di navbera muzîka 

bluesê ya reşikên Amerîkayî û muzîka arabesk de 
ew be ku her du jî nasnameya kêmîneyên di civakê 
de îfade dikin û ji heman şêwaza performansê û 
xemgîniya mezin xwe têr dikin.  

 
Encam  
Di bin serdestiya polîtîkayên Kemalîst de bi şêwe-

yên cûrbecûr zextên siyasî û civakî jî di nav de qede-
xeya li ser çand û hunera kêmîneyan li Tirkiyeyê û 
teşwîqkirina muzîka gelêrî ku wek muzîka dewletê tê 
binavkirin -ku bi gotina Spivak asîmîlasyona çandî 
ye- hewla tepeserkirina dengê bindestan hat dayîn. 
Di vê kontekstê de şêweyekî muzîka gelêrî ya bi navê 
muzîka arabesk derket holê ku bi şîroveya Homi 
Bhabha ev dikare wekî berxwedana li dijî muzîka 
dewletê bê dîtin ku di navbera kolonî û kolonyalîstan 
de diyalogekê diafirîne ku vegêraneke nav-çandî afi-
rand. Ev celeb muzîk hem di warê parastina nasna-
meya çandî de bûye xwedî roleke giring hem jî 
derfetên wê yekê pêk anîne ku bingeha sînemayeke 
nû ya protest û eşkerekirinê bê danîn. Yılmaz Güney 
di sînemaya Tirkiyeyê de bi bandora çanda arabesk 
têgehên nû yên wekî lehengê fanatîk, marjînalbûn, 
hilweşîna nirxên malbatê, serdestiya şîdeta siyasî û 
travmaya civakî bi kar anîn û pêşengiya afirandina 
nasnameyeke nû kiriye. Sînemageriya Yılmaz Güney 
ne tenê ji bo sînema û sînemagerên Tirk, di heman 
demê de ji bo derhênerên Kurd ên peyrew jî bûye 
model ku li her çar aliyê Kurdistanê û li diyasporayê 
derhêneriya filmên Kurdî dikin.  
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Têbînî: 
[1] Adnan Menderes (1899-1961) yekem serokê dewleta Tirkiya nûjen 

bû ku bi awayekî demokratîk ji aliyê gel ve hat hilbijartin. Di navbera salên 
1950-1960î de serokwezîrê Tirkiyê bû û di sala 1946an de yek ji damezrîne-
rên Partiya Demokrat bû. Piştî derbeya leşkerî ya 1960î, ji desthilatdariyê hat 
dûrxistin û di dadgeheke şoven de cezayê darvekirinê lê hat birîn. 

[2] Derhêner û senarîstê tirk Metin Erksan (1929 - 2012) Fîlma wî Havîna 
Ziwa (1964) Xelata Hirça Zêrîn a 14emîn Festîvala Fîlman a Berlînê wergirt. 
Erksan di vî fîlmî de bi perspektîfeke civakî û modernîst, kategoriya evîna ji 
zayenda dijber re di çerçoveya çîroka aloziya di navbera du gundiyan de 
dike. 

[3] Beyond the Nights (1960) bi vî fîlmî ji Festîvala Fîlman a Stenbolê xe-
lata baştirîn senaryo wergirt. 

[4] Gecekondu, Taxên Gecekonduyê ne parçeyên ku li bajarên mezin ên 
Tirkiyeyê û derdora wê cih digirin, lê ji aliyê fîzîkî û civakî ve ji hemû bajaran 
cuda ne. Piraniya niştecihên wê koçberên gundî ne ku rasterast ji gund 
koçber bûne an jî piştî ku li bajarekî piçûk ê devera koçberiya xwe dimînin, 
xwe gihandine van zozanên derdora metropolê. Şebek sitargeh an xaniyên 
nizm in ku bêyî rêzikname û destûrên avahîsaziyê, bê destûr û bêyî mafê 
xwedîkirina axê têne çêkirin. Bi gelemperî piştî avakirina kondoxanan her 
çiqas nifûseke mezin tê de dijîn jî demeke dirêj ji tu binesaziya bajarî, avahî 
û îmkanan sûd wernagirin. 

 [5] Teorî û têgeha Gayatri Spivak e ku behsa şiyana axiftina jêrdestan 
dike (Can the Subaltern Speak?). 

[6] Xemgînî bi kêfxweşiya tişt, kes û rewşên berê ve girêdayî ye. Hesreta 
hestyarî û hestyarî ya li hember rewşek rabirdûyê, yek ji aliyên wê yên se-
reke jî hesreta xurt a ji bo bajarê xwe ye. Di destpêka sedsala 20. de, nostaljî 
wekî bêdewletbûna mirovan a erdnîgariyê hate şîrovekirin.
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Destpêka Rêwîtiya Sînemaya Kurdî  

li Mezintirîn Fîlmefestîvalên Ewropayê
Fatma Edemen 

 

Fîlmefestîval, dema ku di salên 1930î de li Ew-
ropayê derketin holê, gelê Kurd bi fîlmên Zarê 
(Hamo Beknazarian, 1926) û Kurd-Êzidî (Krder-

Ezidner, Amasi Martirosyan, 1933) ku li Komara Sov-
yeta Sosyalîst a Ermenîstanê hatibûn çêkirin karîbûn 
di sînemayê de cih bigirin. Fîlmefestîval wek fenome-
neke ewropî derketin holê û ji wir belavî cîhanê bûn. 
Lê hevnasîna wan a bi nasnameya Kurdî re digihêje 
salên ewil ên sînemaya Kurdî ango sînemageriya Yıl-
maz Güney û her çiqas di nav hatûçûnekê de be jî 
Kurd di salên 2000î de ji xwe re cihekî peyda dikin. Fîl-
mefestîvalên navneteweyî yên li Ewropayê ji salên 
1970yî û vir ve ji bo hebûna Kurdan a li ser ekranan û 
meşrûbûna sînemaya Kurdî giring in. 

  
Fîlmefestîval: Salên Destpêkê 
Dewletan di dîrokê de sînema wekî amûreke îdeo-

lojîk a bihêz dîtin; bi taybetî Îtalyayê, heta Şerê Cî-
hanê yê Duyemîn ji bo çêkirina fîlman nêzîkatiyeke 
berfireh pejirand. Dîktatorê Îtalî Benito Mussolini gi-
ringiyeke mezin dida endustriya fîlman, lê heval-
bendê wî Hitler gelek caran sînema li Almanyayê ji 
bo armancên propagandayî bi kar dianî. Pabendiya 
Îtalyayê ji bo sînemayê bi damezrandina saziyên 
wekî dibistana fîlman Centro Sperimentale di Cine-
matografia, studyoya fîlman Cinecittà û Fîlmefestî-
vala Venedîkê xuyanîtir bû. Di sala 1932an de, 
Bienaleya Venedîkê, da ku hunerê wekî şêweyekî 
xweîfadekirinê bide qebûlkirin Fîlmefestîvala Vene-
dîkê da destpêkirin. Rejîma faşîst a Mussolini, da ku 
netew-dewletê balatir bike û bigihêje armancên 
xwe, sînema wekî derfetekê dît. Lê belê, ber bi dawiya 
salên 1930î, Fîlmefestîvala Venedîkê ji hêla siyasî ve 
tûjtir bû. Ev rewş bû sedem ku welatên wek DYA, Îngi-
lîstan û Fransa xwe ji festîvalê bikêşin. Di vê serdemê 
de nakokiyên îdeolojîk derketin pêş û xelat ji bo ber-
hemên Almanyaya Nazî hatin dayîn, loma endamên 
juriyê yên Amerîkî û Brîtanî ji festîvalê veqetiyan. 

Piştî Fîlmefestîvala Venedîkê ya sala 1938an, dîrok-
nasê Fransî Philippe Erlanger, ku wek serokê Kome-
leya Çalakiyên Hunerî ya Fransî (l'Association 
française d'action artistique, AFAA) hatibû tayînkirin, 
xwest ku festîvaleke cuda ya fîlman organîze bike. Bi 
pêşengiya Erlanger ji bo Fîlmefestîvala Cannesê gav 
hatin avêtin. Cannes, ligel ku fîlmefestîvala duyemîn a 
Ewropayê ye, li dijî îdeolojiya Venedîkê hate avakirin. 
Dîroka plankirî ya Fîlmefestîvala Cannesê 1-20ê Îlona 
1939an bû. Lê belê, ji ber ku artêşa Almanyayê di 1ê 
Îlona 1939an de êrîşî Polonyayê kir, festîvalê tam ne-
karî dest pê bike. Dema ku Şerê Duyemîn ê Cîhanê jî 
tam dest pê kir, li Fransayê 3yê Îlona 1939an de sefer-
beriya giştî hat îlankirin û vê jî bi temamî rê li ber ber-
dewamkirina festîvalê girt. Fîlma vekirinê, The 
Hunchback of Notre Dame (William Dieterle, 1939), 
bû tekane fîlm ku di festîvalê de hat nîşandan. 

Piştî ku şer bi dawî bû, di 1946 de Cannes û di 1947 
de jî Venedîk careke din hatin organîzekirin. Bi taybet 

li Îtalyayê ku eniya têkçûyî ya şerî bû, Fîlmefestîvala 
Venedîkê bi guhertinên mezin vegeriya. Bo nimûne 
yekem xelata piştî şerî fîlma Grevê (Siréna, Karel 
Steklý, 1947) bi dest xist ku aîdî Çekoslovakyayê bû ku 
di bloka Sovyetê de cih digirt. Ev dikare wekî yek ji 
sembolên giring ên vê guherînê bê dîtin. 

Piştî Şerê Cîhanê yê Duyemîn, fîlmefestîvalên nû jî 
hatin lidarxistin. Locarno (1946) li Swîsreyê, Karlovy 
Vary (1948) li Çekoslovakyayê û Fîlmefestîvala Berlînê 
li Almanyaya Rojava (Berlinale, 1951) ji wan fîlmefestî-
valan ên navdar bûn ku îro jî berdewam dikin. Berna-
meya festîvala bêlayen a Swîsreyê Locarnoyê, hem cih 
dida fîlmên Bloka Rojhilatê hem jî ji her aliyê cîhanê ji 
bo ekolên nû yên sînemayê vekirîbû û Karlovy Varyyê 
jî fîlmên ji Bloka Rojhilatê û fîlmên Rojavayî yên ku ne-
paşverû dihesibandin daxilî bernameya xwe dikir. 

Berlinale ku di sala 1951an de hat damezrandin, 
wekî vîtrîna Bloka Rojhilatê hate plankirin. Tevî ku 
gelek kesên cuda berê pêşniyara lidarxistina festîva-
lekê li Berlînê kiribû jî, festîval ji aliyê Oscar Martay ve 
li Almanyayê hat damezrandin ku endamê Şaxa Karû-
barên Agahdariyê ya Komîseriya Bilind a Almanyayê 
ya Dewletên Yekbûyî bû. Fşlmefestîvalên Ewropaya 
Rojava yên berî Berlinaleyê, bi giştî li bajarên geştyarî 
yên wekî Venedîk û Cannesê dihatin lidarxistin, lê Ber-
linaleya ku bi gavavêtina Amerîkayê li Almanyayê 
dest pê kiribû, ji ber armancên siyasî li Berlîna ne-
geştyar pêk hat. Almanyaya Rojhilatê jî di nav de di 
festîvalê de cih nedan fîlmên ji Bloka Rojhilatê. Lê belê 
ji bo Berlîniyên Rojhilatê yên ku dixwestin beşdarî fes-
tîvalê bibin, pêşandanên taybet hatin lidarxistin. Ev nî-
şandan, bi armanca ku festîval bala Berlîniyên 
Rojhilatê bikêşe, bi bilêtên erzantir li deverên sînorî 
dihatin lidarxistin. Vê pêkanînê heta sala 1961ê yanî 
avakirina Dîwarê Berlînê berdewam kir. 

Her ku hejmara fîlmefestîvalan zêde bû, saziyên 
ku dixwestin tesnîfkirin û rêziknameyên cûrbecûr 
bidin nasîn jî derketin holê. Federasyona Çêkerên 
Fîlman a Navneteweyî (FIAPF) hin festîvalên fîl-
man ên elît daxilî kategoriya fîlmefestîvalên Lîste 
A-yê. Her çiqas festîvalên wekî Karlovy Vary, Lo-
carno û San Sebastianê karîn di vê lîsteyê cih bigi-
rin jî Venedîk, Cannes û Berlinale îro jî wekî sê 
mezinên herdemî hebûna xwe didomînin. 

 
1968-1980: Salên Guherînê 
Ji bo em di bernameyên festîvalan de serdemên 

cihêreng û nêzîkatiyên ne-ewropa-navendî fêm 
bikin, divê em berê xwe bidin sala 1968an. Bandora 
protestoyên xwendekaran û grevên karkeran ên 
sala 1968an a li ser sînemayê bi taybetî di Fîlmefes-
tîvala Cannesê de xwe da der. Derhênerên wekî 
Jean-Luc Godard, François Truffaut û Claude Lelo-
uch, hem ji ber ku damezrînerê Sînematheka Fransî 
Henri Langlois ji aliyê hikûmeta Fransî hat qewiran-
din hem jî bi daxwaza danîna bernameyeke berfi-
rehtir û bo azadî û xweseriya hunerî, di nav 
pêşengên xwepêşandanan de cih girtin. 

Faktoreke din a ku bû sedema protestoyan jî ne-

nîşandana fîlma îngilîz Tell Me Lies (Peter Brooks, 
1968) bû ku rexne li dagirkeriya DYAyê ya li Viyet-
namê dikir. Komîteya festîvalê ji ber danûstandinên 
di navbera Amerîka û Vîetnamê yên li Parîsê de fîlm 
red kir. Gelek derhêneran berhemên xwe wekî 
amûrê sekna li dijî şer û parêzvaniya aştiyê dîtin. Ça-
lakî bi betalkirina Cannesa 1968an bi dawî bûn. Van 
protestoyan û betalkirina festîvalê di rêvebirina 
Cannesê de guhertinek ferz kir. Di sala 1969an de, bi 
bernameyeke ne-rikber, Panzdeh Rojên Derhêneran 
(Quinzaine des Réalisateurs) derket holê ku ji aliyê 
Yekîtiya Derhênerên Fransî ve hatibû damezrandin. 
Bandora sala 1968an bi awayekî mayînde avanî û rê-
veberiya fîlmefestîvalan guhert. Derketina rêxisti-
nên serbixwe yên wekî Directors' Fortnightê, yek ji 
giringtirîn nîşaneyên vê guherînê bû. 

Bûyereke din a ku li Cannesê qewimî, di Berlinaleya 
1970an de jî qewimî û wekî li Cannesê, ew jî bû se-
dema guhertinên mayînde. Piştî ku fîlma Michael Ver-
hoeven O.K. (1970) ku çîroka jineke ciwan a Viyetnamî 
ku ji aliyê leşkerekî Amerîkî ve rastî êrîşê tê û tê kuştin 
adapte dike û tîne Bavyerayê, ji aliyê juriya festîvalê ve 
ku serokatiya wê derhênerê Amerîkî George Stevents 
dikir, hat dîskalîfiyekirin. Di encamê de nîqaşên ku rê li 
ber îstîfakirina rêveberên festîvalê vekirin rû dan û ev 
bû sedema îstifakirina rêveberên festîvalê. Di nîqaşan 
de bal kişandin ser sînordarkirina azadiya hunerî ku ji 
ber berjewendiyên neteweyî tê sepandin. 

Piştî krîza 1970yî, li Berlinaleyê avaniyên ku dişibin 
guhertinên li Cannesê derketin holê. Ev guhertin nî-
şana wê yekê bûn ku dewletan ji feraseta pêşkêşki-
rina sînemaya xwe berê xwe didan çandeke serbixwe 
ya sînemayê. Foruma Navnetewî ya Sînemaya Nû (In-
ternationale Forum des Jungen Films) di sala 1971ê 
de, piştî betalkirina Berlinaleya sala 1970an hate da-
mezrandin. Ji bijareya Forumê ku ji hêla Arşîva Fîlman 
a Hogirên Almanan ve hat organîzekirin (niha wekî 
Arsenal- Enstîtuya Hunera Fîlm û Vîdyoyê tê zanîn), ar-
manc ew bû ku ji bo derhênerên nû platformeke nû 
damezrîne ku formên sînemayê yên nû an ku kêm 
têne temsîlkirin pêşkêşî temaşevanan bike. 

Di salên 1950yî de, festîvalên wekî Venedîk, Cannes û 
Berlinaleyê bi gelemperî bala wan li ser sînemaya ew-
ropa-navendî bû û derfetên wekhev pêşkêşî sînema-
yên derveyî Rojavayê nedikirin. Lê belê, piştî Gulana 
1968an, festîvalên Ewropî bi rengekî çalak berê xwe 
dan sînemaya derveyî ewropayê jî. Festîval di vê ser-
demê de êdî ne ew plat-
form bûn ku tenê 
sînemayên neteweyî lê 
dihatin nîşandan, ew ve-
guherîn çalakiyên xwedî 
bernameyên serbixwe. 
Rêvebir û bernameçêke-
rên festîvalan bi awayekî 
çalak dest bi lêgerîna 
çandên nû yên sînemayê 
yên li derveyî sînorên 
welatên xwe kirin. 

l Piştî ku şer bi dawî bû, di 1946 de Cannes û di 1947 de jî Venedîk careke din hatin organîzekirin. Bi taybet li Îtalyayê ku eniya têkçûyî ya 
şerî bû, Fîlmefestîvala Venedîkê bi guhertinên mezin vegeriya. Bo nimûne yekem xelata piştî şerî fîlma Grevê (Siréna, Karel Stekl , 1947) bi 
dest xist ku aîdî Çekoslovakyayê bû ku di bloka Sovyetê de cih digirt. Ev dikare wekî yek ji sembolên giring ên vê guherînê bê dîtin.
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Salên destpêkê yên sînemaya Kurdî:  
Yılmaz Güney, Berlinale, Cannes 
Yılmaz Güney ku li bakur berhemên yekemîn ên 

sînemaya Kurdî dan, di fîlmefestîvalên mezin ên Ew-
ropayê de jî bû nûnerê yekemîn ê Kurdan. Fîlma 
Yolê (Şerif Gören, 1982) ku wî hem nivîsîbû hem jî 
çêkeriya wê kiribû, bi fîlma Costa Gavras Missing 
(1982) re li Cannesê xelata Palmiyeya Zêrîn bi dest 
xist û ev bû yekemîn serkeftina mezin a sînemaya 
Kurdî ku êdî xuya dikir. Lê belê Yol, ne yekemîn fîlma 
sînemaya Yılmaz Güney e ku di fîlmefestîvalên 
Lîste-Ayê de tê nîşandan. Sürü (Zeki Ökten, 1978), 
ku senaryo û çêkerî aîdî wî bû lê ji ber ku ew dîsa di 
girtîgehê de bû nekarîbû bi fîzîkî derhêneriya wê 
bike û Düşman (Zeki Ökten, 1980) jî di nav fîlmên 
sereke yên bernameya Berlinaleyê de cih girtin. Sü-
rüya ku di bijareya Forumê (Forum of New Cinema) 
ya Berlinaleyê de hat nîşandan, xelatên Interfilm – 
Otto Dibelius û OCICê wergirtin. Sürüyê gelek bal 
kişand û vê jî rê li ber wê yekê vekir ku ew ji aliyê 
kanalên televîzyonên Ewropayê ve were kirîn û nî-
şandana xwe bi rêya televîzyonê bidomîne. Ligel vê 
yekê, filmê bala fîrmaya Swêdî Cactus Filmê jî ki-
şand û fîrma bû şirîkê çêkeriya filma Yolê û deriyê 
Cannesê jê re vekir. Piştî Yolê filma dawî ya Güney 
Duvar (1983) jî li Cannesê di beşa pêşbirkê de cih 
digire lê vê carê nikare xelatekê bistîne. 

Dema mirov li dîroka fîlmefestîvalan dinêre jî tê 
dîtin ku bernameyên festîvalan nikarin destê xwe ji 
geşedanên siyasî yên berdest bişon. Ji Cactus Filmê 
ku yek ji çêker û belavkerê Yolê ye, Donat Keusch di-
bêje ku keyfa rêvebirên wê demê yên festîvalê ji bo 
serlêdana Yolê ya Cannesê nehatibû, lê fîlm bi gava-
vêtina Jack Langê ku Wezîrê Çandê yê hikûmeta 

sosyalîst a wê serdemê bû, daxilî bijardeyê tê kirin. 
Li gor Keusch ku di wê baweriyê de bû ku fîlm dê li 
Cannesê serkeftî be, rêvebirên festîvalê yên wê 
demê di fêmkirina fîlmê de ketine zehmetiyê. Çêke-
ran ji bo ku temaşevanên Rojavayî jî fîlmê fêm bikin, 
Güney razî kirine ku di domahiya fîlmê de navên 
bajarên ku karekter jê derbas dibin bên nivîsandin 
û peyva Kurdistanê li ser ekranê xuya bike ku îro ji 
bo sînemaya Kurdî kêliyeke sembolîk temsîl dike. 
(Donat Keusch, hevdîtina şexsî, 7 Tebax, 2023). 

  
Salên 90î û 2000î:  
Avakirina Meşrûiyeta Çandî 
Piştî Yolê bîst salan, Fîlma Kilamek Ji Bo Beko 

(1992) ku muzîkjen Nizamettin Ariç derhêneriya wê 
kiriye, wekî yekemîn fîlma ku bi tevahî bi Kurdî ha-
tiye kêşan balê dikişîne. Fîlma ku di Fîlmefestîvala 
Venedîkê de xelata Kodak-Cinecriticayê wergirt, di 
dîroka sînemaya Kurdî de cihekî giring digire. 

Salên 1990î wekî salên ku bi taybet ciwanên 
Kurd hem li çar parçeyên Kurdistanê hem jî li dîas-
porayê dest bi çêkirina sînemayê kirin derketin 
pêş. Kolektîfa Sînemaya Mezopotamyayê ku di 
sala 1996an de li Tirkiyeyê di bin sîwana Navenda 
Çanda Mezopotamyayê (NÇM) de hat avakirin, 
hem ji bo ciwanên Kurd hem jî ji bo kesên ji civa-
kên cuda ên li Tirkiyeyê dijîn, bû cihê hînbûn û hil-
berandina sînemayê. Yekemîn fîlma ku di vê 
serdemê de bi hevkariya NÇMyê derketiye pêş, 
filma Güneşe Yolculuk (1999) a Yeşim Ustaoğluyê 
ye. Ev fîlma ku ji bo girintirîn xelata Berlinaleyê Xe-
lata Hirça Zêrîn, wek namzet hat nîşandan li hem-
ber hemû zehmetiyên serdema xwe sekiniye. 
Ustaoğlu dema di civîna çapemeniyê ya fîlmê de 

bersiva pirsên rojnamevanan dide, her tim têkiliya 
fîlmê ya bi rastiyê re tîne ziman û dibêje ku wê 
feyza çîroka filmê ji du nûçeyên rojnameyê girtiye. 

Ev nûçe derbarê du gundan de bûn. Gundek ha-
tibû valakirin, yek jî di encama çêkirina bendavê 
de di bin avê de mabû. Ustaoğlu di vê rêwîtiya 
xwe de ku wekî derhênereke ne Kurd derketiyê, 
hewl dide bi lîstîkvanên Kurd rastiya çîrokê bide 
der. Dema ku ji Ustaoğlu pirs dikin ku çima bi lîs-
tikvanên bêtecrube re xebitiye, dibêje "Min xwest 
di vê filmê de bi wan kesan re bixebitim ku çîrokê 
herî baş hîs û fêm dikin." Dema di civîna çapeme-
niyê de berê mîkrofonê didin lîstikvanên sereke 
yên fîlmê Nazmi Kırık û Newroz Bazê, Baz diyar 
dike ku ew bi perspektîfeke kolektîf li fîlmê dinêre. 
Kırık û Baz her du jî dibêjin ku ev fîlmên wan ên 
yekem in, lê ev çend sal in li NÇMyê şanogeriyê 
dikin. Bazê anî ziman ku fîlm di nav hevgirtinê de 
hatiye kêşan û wiha dibêje: “Bi rastî jî cihgirtina di 
fîlmekî wiha de giring e. Dema ku haya me ji girin-
giya wê çêbû jî me xwe bêtir berpirsiyar hîs kir." 

Salek piştî Güneşe Yolculukê, du fîlmên ji Îranê 
Kurdan li Cannesê tînin ser ekranê. Bahman Gho-
badi, ji xeynî fîlma derhênera îranî Semira Makh-
malbafê (Textê Reş, 2000) ku têde rola mamosteyê 
Kurd Reeboir dilîst û bû berbijarê Palmiyeya Zêrîn, 
di heman salê de bi fîlma xwe ya bi navê Time for 
Drunk Horses (Demek Ji Bo Hespên Serxweş, 
2000) diçe Cannesê. Demek Ji Bo Hespên Serxweş 
li Cannesê xelatên Kameraya Zêrîn û ya Federas-
yona Navneteweyî ya Rexnegirên Fîlman (Fipresci) 
wergirt. Serkeftina Ghobadi, ji serkeftina takekesî 
ya derhênerekî wêdetir, di naskirina Kurdan û pêş-
xistina sînemaya Kurdî de roleke giring lîst.

l Ji bo em fêm bikin ka serkeftina Güney û piştre ya Ghobadî di festîvalên fîlmên navnete-
weyî de bi dest xistî, li ser sînemaya îroyîn a Kurdî bandoreke çawa kiriye, em dikarin ji 
bergeha civaknasiya çandî ya civaknasê Fransî Pierre Bourdieu dest pê bikin. Li gor Bour-
dieu, hilberîna çandî wek sînorkirî û bipîvan dabeşî du kategoriyan dibe.
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Ji bo em fêm bikin ka serkeftina Güney û piştre 
ya Ghobadî di festîvalên fîlmên navneteweyî de bi 
dest xistî, li ser sînemaya îroyîn a Kurdî bandoreke 
çawa kiriye, em dikarin ji bergeha civaknasiya 
çandî ya civaknasê Fransî Pierre Bourdieu dest pê 
bikin. Dema lêkolîn li ser festîvalên fîlman tên kirin, 
têgeha Bourdieu ya sermayeya sembolîk gelek 
caran bi têkildarkirina ligel pêvajoya meşrûbûna 
çandî tê nirxandin. Li gor Bourdieu, hilberîna çandî 
wek sînorkirî û bipîvan dabeşî du kategoriyan 
dibe. Her çiqas ev kategorî bi teqez nehatibin 
danîn jî, berhemên ku armanca wan girseyeke 
mezin a temaşevanan e wek berhemên pîvan-
mezin tên qebûlkirin. Serkeftina aborî ya di vê çar-
çoveyê de ji bo peyanên bi vî rengî dibin çavkaniya 
prestîj û meşrûbûnê. Ji aliyê din ve, di hilberandi-
nên sînordar de, prestîj girêdayî naskirin û qedirşi-
nasiya pisporan e. Ev pispor, di festîvalên fîlman de 
dikarin bibin kesên wek endamên komîteya hilbi-
jartinê, bernameçêker, jurî, rexnegirên fîlman û 
kesên din ên cûrbecûr ku ji bo kar û barên din ên 
têkildarî festîvalê wezîfedar in. Her çiqas ji bo ber-
hemên sînordar eleqeya temaşevanan xwedî ro-
leke piçûk be jî, hin festîval ji bo ku temaşevanan 
daxil bikin, stratejiyên wekî xelata temaşevanan di-
sepînin û wan teşwîqî beşdariyê dikin. Bourdieu bi 
teoriya sermayeyê destnîşan dike ku kirdeyên di 
nav heman qadê de li ser çavkanî û berjewendiyan 
pêşbaziyê dikin. Sermayeya ku kirdeyekê bi demê 
re berhev kirî, cih û bandora wî ya di jiyana civakî 
de diyar dike. Sermayeya sembolîk di warê hilbe-
rîna çandî de xwedî cihekî giring e. 

Rewşa bêdewletbûna Kurdan û sînemaya Kurdî 
pirsgirêka meşrûbûnê bi xwe re tîne. Sînemaya 
Kurdî ji ber bêdewletbûnê tu carî derfet nedît ku 

xwe weke sînemayeke neteweyî ava bike. Ji ber ku 
di erdnîgariyeke parçebûyî de derket holê, ji endus-
triyeke hevpar, zimanekî standard û meşrûbûna 
çandî bêpar mabû. Rola fîlmefestîvalên navnete-
weyî jî di warê bidestxistina meşrûiyeta çandî ya Sî-
nemaya Kurdî de derdikeve holê. Meşrûbûna 
hunerî ya ku Yılmaz Güney û Bahman Ghobadî bi 
xelatên ku wergirtine bi dest xistine, ji aliyê lijneyên 
hilbijartinê yên festîvalan û juriyên ku xelatan didin 
tê avakirin. Sermayeya sembolîk a ku Güney û Gho-
badî bi dest xistine, tenê li ba wan namîne, di 
heman demê de guhêzbar jî dibe. Bo nimûne festî-
valên fîlman ên ku ji aliyê Kurdên li dîasporayê ve 
bi bandora serkeftina Ghobadî hatin damezrandin 
di vî warî de nimûneyên giring in. Piştî ku Ghobadî 
Xelata Kameraya Zêrîn wergirt salekê, di 2001ê de 
Festîvala Fîlmên Kurdî ya Londonê hat damezran-
din, niha Xelata Kurtefîlma Herî Baş a Yılmaz Güney 
dide. Bi taybet ji ber Güney li sirgûniyê bi aşkerayî 
Kurdbûna xwe qebûl dike û nêzîkî tevgera rizgariyê 
ya Kurdan dibe, dibe wesîle ku sermeyeya wî ya 
sembolîk ji bo fîlmefestîvalên Kurdî were deyngir-
tin. Bi navê wî dayîna xelata baştirîn fîlmê dikare 
wekî hewleke festîvala Fîlmên Kurdî ya Londonê bê 
dîtin ku dixwaze vê sermayeya sembolîk a ku ji 
Güney hatiye deyngirtin ji bo nifşa nû ya sînema-
gerên Kurd veguhêze. 

  
Haletên Kurdîniyê li Berlinaleyê 
Bi salan belkî jî di nav fîlmefestîvalan de herî zêde 

Berlinaleyê cih da fîlmên sînemaya Kurdî. Hem ji çar 
parçeyên Kurdistanê hem jî ji dîasporayê cihgirtina 
fîlmên Kurdî di bijareyên cûrbicûr ên Berlinaleyê de 
bû wesîle ku hem zimanê Kurdî hem jî cihêrengiya 
Kurdan li ser ekranê ji xwe re cihekî peyda bike. Fîl-

mên Û Nêrgiz Biskivîn (Hussein Hassan Ali & Ma-
soud Arif Salih, 2006), Dol (Hiner Saleem, 2007), 
Trattoria (Soleen Yusef, 2012), Were Dengê Min (Hü-
seyin Karabey, 2013), Toz Bezi (Ahu Öztürk, 2015), 
Okul Tıraşı (Ferit Karahan, 2021), Sonne (Kurdwin 
Ayub, 2022) û I'm Toten Winkel (Ayşe Polat) dikarin 
wek mînakên berbiçav werin hejmartin ku di gelek 
bijareyên Berlinaleyê de cih girtine. 

Salên berê, nasnameya Kurdî ya fîlman dihat 
paşguhkirin, lê piştre hêdî hêdî be jî, sînemagerên 
Kurd di fîlmefestîvalên navnetewî de ji xwe re cih 
peyda kirin û dikin û ev yek naskirina Kurdan ji 
hêla çandî û hunerî ve ferz dike. Lê belê rewşa 
transnasyonel ya sînemaya Kurdî ya nenavendî, 
her çiqas rê li ber formên afirînertir veke jî aliyên 
burokratîk û darayî yên endustriya fîlman dibin se-
dema zehmetiyan. Têgihiştina ku tenê netew-
dewlet dikarin berhemên sînemayî bidin hêj li dar 
e, çinku fîlma sînemagerekî Kurd dibe malê tirk, 
alman, îranî an jî fransiyan lê nikare bibe malê 
Kurdî. Loma fîlmçêkerên Kurd divê ji bo Kurdbûnê 
têkoşîna meşrûbûna çandî bide.   
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l Rewşa bêdewletbûna Kurdan û sînemaya Kurdî pirsgirêka meşrûbûnê bi xwe re tîne. Sînemaya Kurdî ji ber bê-
dewletbûnê tu carî derfet nedît ku xwe weke sînemayeke neteweyî ava bike. Ji ber ku di erdnîgariyeke parçebûyî 
de derket holê, ji endustriyeke hevpar, zimanekî standard û meşrûbûna çandî bêpar mabû. Rola fîlmefestîvalên 
navneteweyî jî di warê bidestxistina meşrûiyeta çandî ya Sînemaya Kurdî de derdikeve holê.
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Tomarkirina Dîrokê di Navbera Niştîman û Mişextiyê de: 
Nirxandinek li Ser Sînemaya Îbrahîm Selman

Niştîman Elegez 
 

Wekî rewşenbîrên welatên Cîhana Sêye-
mîn, rewşenbîrên Kurd ên her çar par-
çeyên Kurdistanê jî di van 50 salên 

dawî de ji ber guvaş û zordariyên siyasî, ayînî, ci-
vakî û aborî mecbûr man welatê xwe Kurdistanê 
biterikînin û berê xwe bidine welatên Dîasporayê. 
Herçend di van 50 salên dawî de rewşenbîrên 
Kurd berê xwe dabine welatên Ewrûpayê jî, ev mi-
şextiya Kurdan ya di sedsala 20em de vedigere 
serê salên 1900î. Berev dawiya rûxîna împaratoriya 
Osmanî û destpêka avabûna komara nû ya Tirki-
yeyê, di vê qonaxê de li gel tetbîqkirina Tehcira Er-
menan (1915) hejmareka nifûsa Kurdên Êzidî yên 
li Bakurê Kurdistanê ji ber zilma Osmaniyan berê 
xwe dane Sovyetê û awareyî Sovyetê bûn. 

Her ji ber sebebên siyasî, derbeyên eskerî û at-
mosfera şer û pevçûnan, ji destpêka salên 1980yî ve 
ji Rojhilat, Rojava, Bakur û Başûrê Kurdistanê hejma-
reke rewşenbîrên Kurd berê xwe dane dîasporayê û 
heta îro wekî milletên din ên cîhanê dîyasporayake 
Kurdan jî li Ewrûpayê pêk hat. Li Rohilat û Îranê Înqi-
laba Îslamî (1979), li Îraq û Başûr ji ber zilma rejîma 
Beasê û Enfal (1988) û operasyonên eskerî, li Tirkiye 
û Bakur derbeya 12ê Îlonê (1980) û li Sûriye û Roja-
vayê Kurdistanê jî zordariya rejîmê bûne sebeb ku 
Kurd ji welatê xwe mişext bibin û Ewrûpa û dîas-
pora wekî welatê xwe yê duyem û stargehekê bibî-
nin. Vê diyasporaya berbehs, li gel hunermend û 
rewşenbîrên xwe li ser geşedana çand, ziman û hu-
nera Kurdî karîgeriyeke berçav û berceste kirin. For-

mên edebî û hunerî yên wekî roman û sînemayê bi 
wesîleya îmkanên dewletên Ewrûpayê pêş ketin û 
dîyaspora heta destpêka salên 2000î bû mala huner 
û rewşenbîriya Kurdî. 

Xaseten piştî salên 1990î, çi bi daxwaza xwe û çi jî 
ji ber zordestiyên polîtîk û îmkanên baştir ên Ewrû-
payê, derhêner û hunermendên Kurd berê xwe 
dane van welatan û li van welatan berhemên xwe 
yên hunerî afirandin. Bi taybetî piştî mişextiya Yıl-
maz Güney bo Fransayê, gelek derhênerên Kurd li 
dîasporayê fîlmên Kurdî saz kirin. Derhênerên kurd 
ên wekî Hinêr Selîm, Hîşam Zeman, Hüseyin Tabak, 
Mano Xelîl, Ekrem Heydo, Solîn Yûsiv, Mehdî Omêd, 
Ayşe Polat, Sehîm Omer Kalîfa, Rêber Doskî û ber-
hemhêner û danerê şirketa fîlman a Mîtos Fîlmê 
Mehmet Aktaş li welatên muxtelif ên Ewrûpayê fîl-
mên Kurdî saz kirin û hîn jî berdewam dikin. Ji xeynî 
van derhênerên Kurd bêguman yek ji wan derhê-
nerê Kurd ê pêşîn Îbrahîm Selman e ku li Ewrûpayê, 
li Hollandayê binecih bûye û di destpêka salên 
1990î de dest bi sazkirian fîlmên Kurdî kiriye. 

îbrahîm Selman şanoger, nivîskar, ekter û derhê-
ner e. Ew li Duhokê, li Kurdistana Başûr ji dayik 
bûye û li zanîngeha Helebê beşa şanogeriyê 

xwendiye. Di salên 1970yî de ew mecbûr maye ji 
Kurdistanê derkeve û berê xwe bide Hollandayê. Ji 
zêdetirî 40 salan e li Ewrûpayê di nav karûbarên 
hunerî de ye. Selman, li gel şanogerî û ekteriya 
xwe hem romanên derbarê Kurdan de bi zimanê 
hollendî nivîsîne hem jî bi armanca gehandin êş û 
azara milletê Kurd û dîroka wan ya sînesoj bo cî-
hanê wî çendîn fîlmên belgeyî û çîrokî bi şêwa-
zeke serbixwe, bi komediya reş saz kirine. 

Armanca vê nivîsarê ew e ku behsa serhatiya 
hunerî ya derhêner û sînemakar Îbrahîm Selman 
bike. Selman, di gelek şaxên hunerê de kar û 
barên giring ji bo hunera Kurdî kirine û bi taybet 
wî bi fîlmên xwe yên wekî Sê Rûyên Zelamekî Çi-
yayî ku Dixwaze Bibe Seyê Behrê, Karwanekê Bê-
deng û Nameyek Bo Baboy hewl daye li mişextiyê, 
li Ewrûpayê dengê dîroka nêzîk ya niştîmanê xwe, 
dengê Kurdistanê û rewşa millet û welatê xwe 
tomar bike û bigehîne cîhanê. Lewma belgefîlm û 
fîlmên wî yên honakî ji bo tomarkirina dîroka Kur-
distanê giringiyeke xwe hene. 

 
Sê Rûyên Zelamekî Çiyayî ku  
Dixwaze Bibe Seyê Behrê:  
Vegêrana karesatê bi şêwaza komediya reş 
Sê Rûyên Zelamekî Çiyayî ku Dixwaze Bibe Seyê 

Behrê (Three Profiles of Mountain Man Who Wis-
hes He Were a Seal, 1991) yekem kurtefîlma Îbra-
hîm Selman e. Selman, bi vê kurtefîlma xwe ya 
têkel ya ji îmajên arşîvê û îmajên honakî/fîktîf fîl-
meke docudramayî saz kiriye. Fîlm behsa sê rû û 
profîlên Kurdekî (Îbrahîm Selman) dike yê ku eger 

ew di navbera niştîman/welatê xwe û diyasporayê 
de bimîne ka dê çi bête serê wî kesî û qedereke 
çawa li pêşiya wî heye. Di fîlmê de profîla yekem 
ya karakterî ew e ku eger ew li Helebceyê bimîne 
dê ew bê kîmyabarankirin û bibe qurbanî. Profîla 
duyem jî ew e -ku ew dixwaze bibe şairek- eger 
ew ji welatê xwe mişext bibe ew dê li Ewrûpayê 
bê armanc û aware be û jiyana xwe pûç û betal 
bike. Profîla sêyem jî ew profîl e ku Kurdek naçar 
maye ji welatê xwe derkeve û li Ewrûpayê hewl 
dide cîhanê derbarê komelkujî û enfalkirina Kur-
dan de agahdar bike, lewma ev profîl her hewl 
dide xwe bigehîne sazî û dezgahên medenî û sazi-
yên nevdewletî da ku xwe bigehînin hewara Kur-
dan ji ber zordestiya rejîma Beasê û kîmyabaranê. 

Fîlm bi îmajên arşîvê yên dema enfalkirina Kurdan 
û bordûmana kîmyewî ya li ser Başûrê Kurdistanê 
dest pê dike û bi îmajên honakî yên li Ewrûpayê 
berdewam dike. Fîlma Sê Rûyên Zelamekî Çiyayî ku 
Dixwaze Bibe Seyê Behrê çendîn taybetiyên xwe 
yên serekî hene ku ew qedrê fîlmê bilindtir dikin. 
Fîlm, bi tercîha hunerî û estetîkî ya derhênerî hem 
îmaj û dîmenên arşîvê tên nîşandan ku ev yek wekî 
belgeyeke dîrokî karîgeriyê li ser pêşkêşkirina heqî-
qeta Enfalê dike, hem jî vegêrana fîlmê ya bi şêwa-
zeke komediya reş heqîqeta şilfîtazî ya komkujiya 
Enfalê ji konteksta wê dûr dixe û bi awa û şêwazeke 
dîtir temsîl dike. Ev tercîha hunerî ya vegêran û nî-
şandana derhênerî dibe wesîle ku karesat û bûye-
rên dîrokî yên mîna Enfalê bi rengekî cûdatir bêne 
yadkirin û temsîlkirin. 

Derhênerî li gorî taybetmendiyên komediya reş 

karakterên fîlma xwe ava kirine. Îbrahîm Selman, li 
gorî halûruhiyet û mekanên karakter (Helebce û 
dîaspora) tê de, aliyên derûnî yên karakteran der-
xistine pêş ku gelek caran ev yek şîzofrenî ne. Ev 
yek wekî rexneyekê vedigere ser du aliyan: Bêden-
giya civak, dewlet û rêxistinên medenî yên Ewrû-
payê ku li hember Enfalê. Ya duyem jî bêdengî û 
piştevaniya cîhana îslamî ya ji bo enfalkirina Kur-
dan e. Lewma hem di vê fîlmê de hem jî di fîlma wî 
ya din ya Karwanekê Bêdeng de rexneyeke tûj li 
hember bawerî, dîn û îslamiyetê heye. Gelek caran 
sebebê enfalkirina Kurdan, bêdengkirin û bêzi-
mankirina Kurdan wekî ereb, zimanê erebî û ba-
weriya îslamiyetê hatiye nîşandan. 

Herçiqas karesat yek ji babetên serekî ên ede-
biyat û sînemayê be jî, ew bi gelek şêwazên ciya-
waz ên vegêranê hatiye behskirin. Di vê fîlma Sê 
Rûyên Zelamekî Çiyayî ku Dixwaze Bibe Seyê 
Behrê de komkujiya Helebceyê û enfalkirina Kur-
dan li şûna bi awayekî rasterast û şilfîtazî bê ve-
gêran, ew di nav komediyeke reş û mîzahekê de 
hatiye pêşkêşkirin ku ev yek dibe wesîle ku em 
bikaribin bûyerên dîrokî yên wekî Helebce û en-
falê bi rengekî din bifikirin. 

l Selman, di gelek şaxên hunerê de kar û barên giring ji bo hunera Kurdî kirine û bi taybet wî bi fîlmên xwe yên wekî 
Sê Rûyên Zelamekî Çiyayî ku Dixwaze Bibe Seyê Behrê, Karwanekê Bêdeng û Nameyek Bo Baboy hewl daye li mişex-
tiyê, li Ewrûpayê dengê dîroka nêzîk ya niştîmanê xwe, dengê Kurdistanê û rewşa millet û welatê xwe tomar bike û bi-

gehîne cîhanê. Lewma belgefîlm û fîlmên wî yên honakî ji bo tomarkirina dîroka Kurdistanê giringiyeke xwe hene.
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Karwanekê Bêdeng:  
Rexneyek li siyaseta kurdî  û birakujiyê 
Karwanekê Bêdeng (A Silent Traveler) yek ji fîlmên 

Îbrahîm Selman e ku sala 1993yan hatiye berhema-
nîn. Karwanekê Bêdeng ne tenê fîlma ewil ya dirêj ya 
Îbrahîm Selman e, herwiha ew yek ji fîlmên pêşîn ên 
salên 1990î ya Kurdî ye ku li dîasporayê, li Yewnanis-
tanê hatiye tomarkirin. Fîlma Karwanekê Bêdeng fîl-
meke Kurdîziman e, behsa çîrokeke Kurdî ya dîroka 
nêzîk a Kurdan dike ku ji aliyê derhênerekî Kurd ê dî-
yasporîk ve hatiye derhênan. Çîroka fîlma Karwa-
nekê Bêdeng xwe dispêre çîrokeka rastîn ya dîroka 
nêzîk a Kurdan ku şervanên azadiyê ji aliyê birayên 
xwe ve tûşî îxanetê dibin û tên kuştin: Li gundekî Ba-
şûrê Kurdistanê grûbeka pêşmergeyên bi serkirde-
tiya Mehmûd Yezidî (Suphi Sadık) dixwazin 
gundiyan ji leşkerên rejîma Beasê biparêzin û welatê 
xwe Kurdistanê ji bin dagirkeriyê bînine derê. Di 
nava vê koma pêşrmergeyan de pêşmergeyekî xayîn 
heye ku ji aliyê hikûmeta Beasê ve ji bo kuştina ser-
kirdeyê pêşmergeyan hatiye wezîfedarkirin. 

Karwanekê Bêdeng dikare wekî yek ji fîlmên ewil 
ên Kurdî yên salên 1990î bête destnîşankirin. Fîlm, bi 
îmajên çiyayên bilind ên Kurdistanê yên berfîn dest 
pê dike û paşê vegêr (narrator) behsa qeder û çare-
nûsa Kurdan dike ku ew li seranserê cîhanê belav 
bûne. Vegêr -ku ew di heman demê de derhênerê 
fîlmê Îbrahîm Selman e- di nava fîlmê de behsa ser-
hatî û qonaxa çêkirina vê fîlmê dike. Bi vî rengî dibe 
yek ji wan fîlmên dîdaktîk ku armanc û mebesta he-
bûna xwe aşkera û beyan dike. 

Wekî fîlmên dî yên derhênerî yên wekî Sê Rûyên 
Zelamekî Çiyayî û Namek bo Baboy di vê fîlmê de 
jî gelek reng û şopên otobiyografîk ên derhênerî 
hene ku ev yek ji bo têgehiştina fîlmê alîkariya me 
dike. Bo nimûne, çîroka vê fîlmê -ku derhênerî fîlm 
bo babê xwe pêşkêş kiriye- xwe dispêre çîroka 
babê derhênerî ku ew jî 
di wextê xwe de pêş-
merge bûye û hatiye 
kuştin û bûye qurbaniyê 
şerê birakujiyê. 

Derhêner Selman, bi 
awayekî aşkere û zelal 
rewşa Kurdistanê ya heyî 
wekî koloniyeke di bin 
postalên dijminî de nîşan 
dide û gelek caran bi di-
yalogên dîdaktîk destnî-
şan dike ku divê 
Kurdistan bê rizgarkirin. 
Lewma, ji bo vê armanc û 
motîvasyona derhênerî 
hindek referans bo dîroka 
nêzik a Kurdî hene. Di 
sehneya rasthatina Silo 
(Abdulkadir Yusuf) û 
koma pêşmergeyan da, 
serkirdeyê pêşmergeyan 
Mehmud Yezidî ji Silo 
navê kurê wî dipirse ku 

ew jî dibêje Simko ye. Bi wesîleya navê Simko ku re-
feransek e ji bo Simkoyê Şikakî, dîrok nêzîk a Kurdî li 
gel îro tê miqaseyekirin ku Simko (Walid Hadji) 
behsa du xeletiyên Simkoyê Şikakî yên wekî xapîna 
bi hikûmeta Îranê û şerkirina dijî pêkhateyên ayînî 
yên wekî Cihû û Filleyên li Kurdistanê rexne dike. 
Derhêner, bi vê miqayesekirinê Kurdistanê wekî be-
heştekê îdealîze dike û wê wekî cihê pêkvejiyana 
hemî ayîn û dîn û mezheban pênase dike. Lê belê îro 
ji ber zulma dagirkeriyê ev xweşî û aramî  jî nemaye. 

Xulase, wekî gelek fîlmên dî yên Kurdî yên van sal 
bîst salên dawî, Karwanekê Bêdeng jî behsa yek ji 
trajedî û malwêraniya Kurdan ya bindestiyê ya li Ba-
şûrê Kurdistanê dike. Lê belê, Karwanekê Bêdeng di 
heman demê de fîlmeke wisa ye ku rexneyê li siya-
set û bêtifaqiya Kurdan û birakujiya wan digire û 
rewşa Kurdan ya heyî ji ber bêtifaqî û alîgiriya ser-
destan ya wekî karakterê Moho (Umet Ali) pêk tê. 

 
Namek Bo Baboy:  
Kurdistan wekî goristana qurbaniyên bêgor 
Namek Bo Baboy (A Letter to My Dad), mîna fîl-

mên pêştir ên derhênerî yên wekî Sê Rûyên Zela-
mekî Çiyayî ku Dixwaze Bibe Seyê Behrê û 
Karwanekê Bêdeng reng û şopên otobiyografîk di-
hewîne ku fîlm li ser çîroka malbata derhênerî bi 
xwe hatiye raçandin. 

Namek Bo Baboy, behsa çîroka takekesî ya derhê-
nerê fîlmê ya Îbrahîm Selman bi xwe dike. Îbrahim 
Selman ji Amsterdam, ji Hollandeyê vedigere Kur-
distanê ku bi hêviya gora babê xwe yê wenda 
peyda bike û di heman demê de nameyeke evînî ji 
bo babê xwe dixwîne di sertaserê belgefîlmê de. Îb-
rahîm piştî wefata babê xwe behsa guherînên li 
gundê xwe û li Kurdistanê dike ka halê gundê wan 
ê lê jidayîkbûyî û rewşa niha ya bêdesthelat ya Ku-
distanê çawa ye. 

Belgefîlma Namek Bo Baboy du xalên serekî yên 
giring hene ku yek ji bo çîroka şexsî ya derhênerê 
filmê ye û ya din jî ji bo dîroka nêzîka ya Kurdî ye. 
Wekî şêwaz û temayên zorrîneya belgefîlmên Kurdî, 
Nameyek bo Baboy jî peywendiyeke rasterast li gel 
dîroka nêzîk a Kurdî durist dike ku ev yek zêdetir dî-
roka têkoşîn û şoreşa Kurdan ya van 50-60 salên 
dawî ye. Ev belgefîlm bersiveke şexsî ye ji bo derhê-
ner Îbrahîm Selman ku ew di destpêka fîlmê de şîret 
û nesîheteke babê xwe neqil dike da ku ew dîroka 
Kurdan binivîse û xizmetê ji bo milletê xwe bike. 
Lewma, aliyê şexsî yê vê belgefîlmê dikeve li dû pirs-
yara babê derhêner Selmanî ka te ji bo dîroka mil-
letê xwe çi kiriye? Lewma pişkeka mezin ya 
belgefîlmê li ser karûbarên hunerî yên derhênerî 
hûr dibe û nîşan dide ka wî ji bo milletê xwe li Ewrû-
payê çi kiriye. Lewma ev belgefîlm dikare bibe bîr-
danka siyasî û têkoşîna Kurdan li Kurdistanê. Aliyê 
din ê giring ê vê belgefîlmê ew e ku ev belgefîlm 
behsa serencama dîroka nêzîk û polîtîk, şoreş û ra-
perînên Kurdî dike û dîrokê wekî belgeyekê dîtbarî 
tomar dike. Di berdewamiya vê dîroka şoreş û berx-
wedanê de bi hezaran çîrokên şexsî hene ku êdî ew 
bûne xelekek ji çîroka kolektîf ya Kurdan. Lewma, 
nediyarî û peydanebûna gora Selman Zawîteyî, nî-
şaneya wê dîrokê ye ku Kurdistan wekî goristana 
qurbaniyên bêgor hatiye temsîlkirin. 

Wekî encam, Îbrahîm Selman, yek ji wan derhê-
nerê ewil ê salên 1990î ye ku dest bi çêkirina fîl-
mên Kurdî kiriye. Hem bi şîret û wesîyeta babetê 
xwe hem bi wesîleya pêkhatin, kamilbûn û kom-
for/rehetiya vegêrana çîrokan bi rêya fîlman, ew 
dest bi çêkirina fîlman dike. Selman bi her sê fîl-
mên xwe yên wekî Sê Rûyên Zelamekî Çiyayî, Kar-
wanekê Bêdeng û Namek Bo Baboy endîşeyeke 
netewî û millî xwestiye hunera wî ji bo hişyarbûna 
milletê Kurd xizmetê bike. Lewma di fîlma wî ya 

ewil Sê Rûyên Zelamekî 
Çiyayî de wê xemê dixwe 
ku alem û cîhanê bi en-
falkirina Kurdan hişyar 
bibe. Di fîlma xwe Kar-
wanekê Bêdeng de ew 
birakujiya di nav Kurdan 
û bêtifaqiya wan rexne 
dike. Di Namek Bo Baboy 
de jî behsa serencama 
hunera xwe ya 40 salan 
û rewşa Kurdistanê ya 
niha dagirkirî dike. Sel-
man, bi van fîlmên xwe 
yên berbehs tevî ku li mi-
şextiyê, li Ewrûpayê 
bûye, di navbera welatê 
xwe û mişextiya xwe de 
xwestiye dîroka kurdan 
tomar bike. Her ji ber vê 
motîvasyona wî di fîlmên 
wî de gelek zanyarî û 
malûmat hene derbarê 
dîroka kurdan a nêzîk de.

l Aliyê din ê giring ê vê belgefîlmê ew e ku ev belgefîlm behsa serencama dîroka nêzîk û polîtîk, şoreş û raperînên Kurdî dike û dîrokê wekî belgeyekê 
dîtbarî tomar dike. Di berdewamiya vê dîroka şoreş û berxwedanê de bi hezaran çîrokên şexsî hene ku êdî ew bûne xelekek ji çîroka kolektîf ya Kurdan. 

Lewma, nediyarî û peydanebûna gora Selman Zawîteyî, nîşaneya wê dîrokê ye ku Kurdistan wekî goristana qurbaniyên bêgor hatiye temsîlkirin.

l Fîlma Sê Rûyên Zelamekî Çiyayî ku Dixwaze Bibe Seyê Behrê çendîn taybetiyên xwe yên serekî hene ku ew qedrê fîlmê bilindtir dikin. Fîlm, bi tercîha 
hunerî û estetîkî ya derhênerî hem îmaj û dîmenên arşîvê tên nîşandan ku ev yek wekî belgeyeke dîrokî karîgeriyê li ser pêşkêşkirina heqîqeta Enfalê dike, 
hem jî vegêrana fîlmê ya bi şêwazeke komediya reş heqîqeta şilfîtazî ya komkujiya Enfalê ji konteksta wê dûr dixe û bi awa û şêwazeke dîtir temsîl dike.
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Darin Duman 
 
Efendîno 
rahijin teşkên xwe 
rahijin kincên xwe, postalên xwe û şivqeyên xwe 
çiyê we hebe li ser vê axê û we çi anîbe bi xwe re: 
tenq, top, tiveng, teyare… 
 
Arjen Arî 
 

Bilal Korkut, yek ji derhênerên Kurd ên van 
salên dawî û nifşê nû ye. Beriya yekemîn fîlma 
wî ya metrajdirêj a bi navê Bîraxane, kurtefîl-

mên wî yên wekî Ez Tsubasa Me (2016), Li Pey Nanê 
Xwe (2017), Çi Bikim? (2019) û 2 Raport Bo Akade-
miyê (2019) jî hene. Bilal Korkut, ji xeynî derhêneriya 
fîlman di hindek lîstikên şanoyê de jî derhênerî kiriye. 
Ev nivîsar dê li ser derhêneriya wî û fîlma wî ya dawî 
Bîraxaneyê hûr bibe.  

Fîlma Bîraxaneyê li cihekî bêrûxset derbas dibe ku 
çend heval lê kom bûne û bîrayê vedixwin. Yekme-
kanî û pirkarakteriya fîlmê vegêraneke bi diyalogan li 
ser fîlmê ferz dike. Vegêran û çîroka fîlmê, li 
ser helbestên Arjen Arî dirust bûye ku bin-
geha xwe ji helbestên wî werdigire. Lîstik-
vanên fîlmê -ku fîlm yekem car li Festîvala 
Navdewletî ya Duhokê hatiye nîşandan- ji 
Yavuz Akkuzu, Kemal Ulusoy, Husên Hesen, 
Hilmi Demirer, Rowal Navgundî, Selam Salar 
Çakay, Sidar Özmen, Nicholas Christopher 
pêk tê. Ji ber şêweya yekmekanî, fîlm bi he-
reketên kameraya sabit û nêzîk hatiye tes-
wîrkirin. Ev form, nêzîkahiyê li karakter û 
çîrokên wan dike ku li ser diyalog û dengî 
fokûs dibe. Her çîrok û diyalogên karakteran 
ku tenê behsa mijarekê an jî suhbeteka hev-
par nakin, bi helbestên Arjen Arî digihin hev. 
Ev çîrok û suhbetên şexsî û polîtîk, li ser hel-
bestên Arî ava dibin ku vegêraneke helbestî 
pêk tînin. Jixwe fîlma Bîraxaneyê li ser çîroka 
komeke hevalan hatiye raçandin ku li cihekî 
veqetandî bîrayê vedixwin û helbestên Arjen 
Arî dixwînin. Fîlm, bi vexwarina bîrayê û bi ris-
teyên Arjen Arî li cihekî pir qirêj û daketî der-
bas dibe. Çîroka her karakterekî tê ser mijar û 
pirsa “Welatê mirov ku der e?” disekine. Ji ber  
vê yekê gelek caran suhbet vediguhere minaqeşe-
yeke li ser man yan jî terikadina welatê xwe. Di hel-
bestên Arjen Arî de welat yanî Kurdistan ji bo her 
karakterekî wekî cihekî dagirkirî ye. Bo mînak karak-
terê fîlmê Smaîl (Rowal Navgundî) dixwaze biçe û ew 
behsa neçariya miletekî dike ku nikare helbestvanê 
xwe jî biparêze. Bi nezera wî, cihê ku şivanek li ser axa 
xwe bi serbestî nikare pezê xwe biçêrîne, ew 
cih/welat nikare bibe welatekî azad û serbixwe. Li 
welatekî wiha dagirkirî ji bo wî azadî ne tiştekî pêkan 
e. Loma, çûyîn û terikandin ji bo wî nîşana bêwelatîyê 
ye. Smaîl ji hevalê xwe yê bîyanî -David (Nicholas 
Christopher) re dibêje: Tu hinekî li vir bimîne tê bi-
binî ev germahî dê çawa bibe agirê dojehê. Melan-
kolî û bêwate-dîtina wî ya her tiştî ji vê bêwelatiyê 
avê vedixwe. Smaîl bi her axaftin û dîyalogên xwe 
referansê dide helbestên Arjen Arî. Di sehneyekê de 
radibe ser pêyan û helbesta Arjen Arî ya bi navê 
Efendîno dixwîne. Tê famkirin ku derd û mebesta 
Smaîl welatê wî yê mêtingehkirî ye. Bêhizûriya wî 
wisa xuya dike ku herwekî ew li welatê xwe hatibe 
sirgûnkirin û xerîbkirin. 

Lê belê karakterê dîtir Simko (Kemal Ulusoy) dix-
waze li welatê xwe bimîne, ji ber ku ew helbestvan e 
û ji bilî welatê xwe tu cihê manê û jiyanê bo xwe na-

bîne. Ew tenê dikare helbestên xwe li welatê xwe, li 
ser xaka xwe, bi zimanê xwe û li ser koka ku zimanê 
wî lê geş dibe binivîse. Helbest û welat heman tişt in 
bo wî û dibêje; hemû axînên me bo axê ne. Cihê lê şîn 
dibe, hêmaya helbestên wî ye. Ziman û welat wekî 
goşt û hestî ne ku tu car ji hev venaqetin. Kirîv (Selam 
Salar Çakay) jî wisa, wekî Simko difikire, çi dibe bila 
bibe, naxwaze ji welatê xwe derkeve. Li gor wî, her kes 
li welatê xwe xwediyê wateyekê ye û bedewî jî tenê li 
welatê wî kesî şîn û peyda dibe. Şîretan li Smaîl dike û 
jê re dibêje, her çûyîn qurmê vegerekê xwedî dike 
nav hinavên xwe de. Kalo (Hilmi Demirer) karakterê 
bêdeng e. Bi tenê bîraya xwe vedixwe û bala xwe 
dide tiştên têne gotin û kirin. Wekî ku Arjen Arî li kê-
leka wan be û wan temaşe bike, ew jî bi bêdengî wan 
guhdarî dike. Lê xemgîn xuya dike. Xemginiya wî ji 
rûyê wî diyar dibe. Qet napeyive. Sedema bêdengiya 
wî aşkera nîne. Fîlm bi ketina wî ya ji ser kursiyê xilas 
dibe. Nezelaliya dawiya fîlmê -mirin û saxiya Kalo- 
wekî giyanê Arjen Arî yê li wî cihî ye. Arî li wê derê 

nîne, lê belê bi helbest û rihê xwe li wê derê ye. Karak-
terê dîtir, Doktor Mazlum (Sidar Özmen), behsa jidest-
daneke xwe ya berê dike, ya ku ji bo wî watedar e û 
wî zindî dihêle paşeroj bi xwe ye. Sarya -ku jê re di-
bêje Buhok- çûye û ew bi tenê hêlaye. Mayîn û çûyîn 
bo wî êdî ne hinde muhim e. Çûyîna Saryayê, bîr û ra-
birdûya wî ye ku qet nikare xwe jê xilas bike. 

Karakterê bîyanî David, hevalê Smaîl, ku di dest-
pêka fîlmê de ew bi ajaniyê têtin sûcdarkirin û hesi-
bandin; daxwaz û xwesteka Smaîl bêwate dibîne. 
Smaîl dibêje ku ez li gelek deverên dinyayê geriyame. 
Ew tu carî nikare vê cimaetê li wir bibîne. Sar e hemû 
tişt li wir, hewa sar e, mirov sar in, ev germahî li wir 
nîne. Ev jî têtin wê wateyê ku hûn neşên têkiliyeka 
geş û germ li her deverên cîhanê wekî yên niha bibî-
nin ku we niha li vê derê heye. Ji bo David jiyan, li ci-
hekê din ê bîyanî bi bêhêvîtiyê, bi sarbûna têkiliyên 
mirovan re heman tişt e. David antropolog e û gelek 
hej helbestên Arjen Arî dike ku çend helbestên wî jî ji 
ber kirine. Lê ji axaftînên wî dîyar dibe ku ew gelek ji 
hest û ramanên wan dûr e. Ji ber vê jî gotinên David 
ên ji bo çûyînê û ji bo Smaîl tu wateyeke xwe nînin. 
Bêwelatî û metînkariyê cihê ku lê dijî bêwate kiriye. 
Naxwaze şibî niştecihekî bêwelat û wî gelê ku azadiya 
xwe jidestdayî bijî. Ji ber vê sedemê, her rêya terikan-

din û çûyînê ji bo Smaîl destûr û fersendek e.  
Di vê konteksê de fîlm, ji destpêkê hêdî hêdî vedi-

guhere vegêraneke derbirîneke dilî û pirsgirikên ji-
yana rojane yên karakteran ku digel helbestên Arjen 
Arî dikevin nava vegotin û suhbetê. Bîraxane, wekî ci-
hekî qirêj û daketî, dibe cureyeke alegoriya bêhêvî-
bûn, westan û têkiliyên xerabkar ên li Kurdistanê. Her 
wisa, em dikarin vî cihî/bîraxaneyê, wekî cihê dax-
waza ji dagirkeran paqijkirî jî bifikirin. Ji ber ku karak-
terên fîlmê bo xwe cihek dîtine ku tenê ew bi xwe lê 
bin û kesekî biyanî nekeve nava wan. Aciziya wan a ji 
derve -sedemên civakî û polîtîk, li vê derê, li bîraxa-
neyê dibin cihê minaqeşe, xweîfadekirin û şirîkî û par-
vekirina derdan. Ji ber wê hem polîs hem jî yekî ku jê 
hez nekin neşêtin bihête vê derê û nahête qebûlkirin. 

Hemû karakter bi melankolî û hest û fikrên xwe 
subjektîvîtiya Kurdistanê nîşanî me didin. Ji ber vê 
yekê, ji bo wan tiştek tune ye ku mirov pê kêfxweş 
bibe. Wekî saeta sekinî ya bi dîwarî ve hatiye hilawîs-
tin dixuyê ku bextewarî jî sekiniye. Sedema herî aşkire 

ya vê naxweşî û tengezariyê ji dengê çekan, helî-
kopteran û ji hatina polîsan bo kontrolkirina nas-
nameyan dîyar dibe ku şîdeta li ser hebûna 
Kurdan a kolonyal nîşana vê naxweşî û tengeza-
riyê ye. Peyvên qedexe, yên di lîstika peyvan de 
dilîzin, parçeyên axaftina wan ên rojane ne. Ji wan 
re zehmet e ku bêyî bikaranîna van peyvan biaxi-
vin. Bêyî bikaranîna peyvên -hêvîşikestin, têkçûn, 
ketin, kuştin, derd, xerîbî, dûrî, bêwelatî, birçî, zilm 
ne mimkûn e ku xwe îfade bikin. Davidê ku ne 
Kurd e û bêyî bikaranîna van gotinên qedexekirî 
biaxive, di lîstikê de bi ser dikeve. Ev gotin kilîdên 
helbesta Arjen Arî ne. Li ser masayê tune ye, lê 
helbestên wî, ji hemû karakteran re motîvasyo-
nekê çêdike. Her risteya ku Arî di helbestên xwe 
de li ser dagirkeriyê bigire heta erotîzmê bi kar 
aniye, xuya dike ku ketiye giyanê karakteran jî.  

Fîlm îfadeyeka polîtîk a subjektîvîteya Kur-
dan/Kurdî nîşanî me dide. Hemû karakter bi 
xwe, yan jî bûyerên ku hatine serê wan û jiyana 
wan a rojane, ontolojiyeka polîtîk ya li Kurdis-
tanê dihûnin. Cîhana hemû bûyerên fîlmê bi 
Kurdî ye û vegêrana fîlmê ya yekmekanî nîşa-
neya cihekî dorpêçkirî jî derdixe pêş. Fîlm, ji çî-

roka derhênerî bigire heta ya karakteran û ya Arjen 
Arî, taybetiyeka sînemaya Kurdî jî nîşanî me dide. Ci-
hekî dorpêçkirî, daxwaza terikandina welatî, dengê 
polîs û helîkopteran û kontrolkirina nasnameyan, 
bêhêvîbûn û endîşeyên takekesî kodên sînemaya 
Kurdî ne ku cîvak û erdnîgariya Kurdan temsîl dike. Ev 
temsîl û temayên bi meselaya Kurdistanê ve girêdayî, 
fîlmê bi cihekî din, bi arîşe û kêşeyên Kurdan ve girê 
dide. Fîlm, ji fîlmê derdikeve û dibe nîşandera cîhana 
polîtîk û civakî. Ji ber vê çendê, fîlmeke Kurdî bes wekî 
fîlmeke nahête hesibandin. Bi tenê serê xwe bikara-
nîna zimanê Kurdî, fîlmê û hemû bûyerên fîlmê polî-
tîze dike. Cîhana Kurdî ya fîlmê û rewşa binyadî/polîtîk 
ya Kurdan têkiliyeke asîmetrîk jî çêdike. Ji ber vê yekê 
fîlm, hem îtîrazekê hem jî hewldanekê ji bo cîhana 
non-diegetic -helwestên polîtîk ên Kurdan- diafirîne. 
Ji ber hindê em dikarin çîrokên hemû karakteran 
digel xwendina helbestên Arjen Arî wekî cureyeke 
alegoriya berxwedanê ya talih û tarîxa Kurdan bibî-
nin. Serkeftina fîlma Bîraxaneyê ew e ku cîhana karak-
teran ya şexsî di heman demê de cîhana mezin ya 
civakî û siyasî ye ku li ser têkiliyên rojane û şaîrekî 
Kurd vegêranekê dirust dike. Fîlm, ji bilî naverokê jî ce-
ribandinek e li ser peywendiya sînemaya Kurdî û hel-
besta Kurdî ku vegêraneke nû û kêm diafirîne. Ya 
dawî: Ew roj wê hilê, ew bihar wê bê.

Ceribandina Fîlmeke Helbestî 
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Havîn Kiye 
 
 

Aram Dildar yek ji derhênerê ciwan ê Kurd e ku di 
van çend salên dawî de çendîn fîlm saz kirin û li 
festîvalên navdewletî xelat wergirtin. Dildar, ku 

di fîlmên xwe de li ser babetên ciyawaz ên polîtîk, civakî 
û dîrokî hûr dibe, bi şêwazeke xweser çîrokên Kurdî vedi-
bêje. Di çarçoveya derhêneriya wî de em derbarê fîlmên 
wî, temayên fîlman, tercîhên wî yên zimanî û kêşe û arî-
şeyên hilberîn û belavkirina fîlmên wî de axivîn.  

 
Tu yek ji wan derhênerê ciwan ê Kurd î ku di van 

çendîn salên borî de te hejmareke kurtefîlmên Kurdî 
saz kirin ku ji aliyê naverokên xwe ve ji hev cuda ne. 
Bo nimûne kurtefîlmên te yên pêşî yên eksprerîmen-
tal ên wekî Binevş û Tixûbên Nepenî, berhemên te 
yên ewil in ku li zimanekî sînemayî digerin. Piştre bi 
kurtefîlma xwe Dayê ji aliyê naverokê ve tu dikevî 
nav çerxa meseleya Kurdî ya polîtîk. Herdu kurtefîl-
mên te yên herî dawî, Haziriyek Bo Derengmayînê û 
Navnîşan jî bi ser karakteran re meseleyên civakî, dî-
rokî û polîtîk vedibêjin. Gelo li gorî vê tabloya ber-
dest wextê tu biryar didî wan wekî senaryo binivîsî û 
bikî fîlmek çi faktor tesîrê li ser hilbijartina tema û çî-
rokên te dikin?  

Dema min fîlma xwe ya yekem di 2009an da ki-
şand ez 19 salî bûm. Ev emrê min ê lêgerînê bû û 
min dixwest ez bizanim ka ez ji çîrokên çawa hez 
dikim. Ya rastî ev ne meseleya hilbijartinê ye jî, çîro-
kek tê pêşberî te, tu wê dixwînî, wê seh dikî yan jî fîl-
mekê temaşe dikî, dinirxînî û tu dibînî ku hin tişt di 
serê te de zelal bûne û bi demê re çîrokên bala te di-
kişînin di hişê te de wekî sehneyên xeyalî xuya dibin. 
Wekî encama van xeyalan niha 5 kurtefîlmên min 
hene ku di navbera 13 salan da min temam kirine. Di 
pêvavojeyeke ewqas dirêj de normal e ku mijarên 
van fîlman ji hev cuda bin.  Lê dikarim bibêjim her 
ku diçe usluba çîroka ez jê hez dikim ava dibe. Ya 
rastî kêfa min ji wan çîrokan re tê ku di xwe de îro-
niyê dihewînin. Helbet bi demê re, bi kar û xebatê re 
mirov pêş dikeve, dema bi piştî salan mirov li dû xwe 
binêre ew rêwîtî û lêgerîn derdikeve holê û tê dîtin 
ku ev ne plansaziyeke min e. Ez li gor têgihiştin û 
tecribeya xwe kar û barê xwe yê sînemayî bi rê ve 
dibim û nabêjim ev têgihiştin û feraset pêş dikeve, lê 
dikarim bi rehetî bibêjim ber bi başiyê ve diguhere. 

Fîlma Binevşê min di 2009an da kişand ku ew sala 
min a yekemîn bû ku min dest bi beşa sinemayê ki-
ribû. Heya çûna zanîngehê ez li Batmanê bûm. Ez ji 
malbateke koçer im ku wekî gelek koçeran dema 
me dev ji koçeriyê berda em li Batmanê niştecih bûn 
û bi vê bicihbûnê re televizyon jî kete nav malan. 
Destpêkê ji bo em Med TVyê temaşe bikin, her şev 
an jî şevên taybet em diçûn mala xalê min. Lê piştî 
demekê me jî bo xwe televîzyonek stand.  Ev televîz-
yon tenê yek çenaq bû ku bes ji bo kanalên Kurdî 
bû. Ji ber wê heya min lîse jî qedand li mala me tenê 
kanalên Kurdî hebûn. Li ser van kanalan carna kurte-
fîlmên Kurdî jî belav dibûn û di heman demê de li 
Batmanê jî festîvalên gelek mezin dihatin çêkirin. Ça-
lakiyên şanoyî, sînemayî, muzîkal û edebî zêde bûn. 
Di nav vê atmosferê da min jî bala xwe da hunerê. 

Her çiqas bêhtir bi hunerê re eleqedar bûm jî min ji 
edebiyata Kurdî jî gelek hez dikir. Ez ji 15 saliya xwe 
ve bi baldarî edebiyata Kurdî dixwînim, helbet di 
wan salan de hem hejmara berhemên Kurdî kêm bû 
hem jî bidestxistina wan hinekî zehmet bû lê dîsa jî 
çi gava ku berhemeke Kurdî diket ber destê min min 
ew dixwend. Taybet çîrok, roman û helbestên mo-
dern. Bêguman vê baldariyê dê tesîr li hilberîna min 
a sînemayî jî bikira. Dikarim bibêjim çîroka Binevşê jî 
berhema vê yekê ye ku ew yek ji çirokên Arîn Zînê 
bû. Ya rastî min ewil romaneke Arîn Zînê xwendibû, 
piştre derfet çêbû ku ez wê nas bikim. Di hevdîtinê 
de behsa çîroka Binevşê kir û min jî daxwaza vê çî-
rokê jê kir. Fîlma min a yekem Binevş adaptasyona 
vê çîrokê bû.  

Piştî Binevşê ez êdî li Stenbolê bi cî bûm û xwen-
dinên min jî dewam dikirin. Wekî her kesê ku nû xwe 
keşf dike, klasîkên cîhanê filan ji min re jî xweş diha-
tin û wê demê bi taybet çîrokên Kafka gelek bala 
min kişandin û min bi kêfxweşî dixwendin. Min ede-
biyata Kafka nêzîkî xwe didît ku ez jî ji deşt û zoza-
nên Kurdistanê hatibûm bajarekî mezin ku min tu 
carî xwe aîdî wî bajarî jî hîs nedikir. Yan Tixûbên Ne-
penî jî di wê atmosfera adaptasyona bajêr da derket. 
Herdu salên ewil her meh ez ji Stenbolê direviyam û 
diçûm Batmanê, ev jî bû sedem ku ez zanîngeha 4 
salî di 14 salan da temam bikim. 

Fîlma Dayê ji min wekî diyarî bû ji bo Diya min û 
birayê min. Birayê min Daxistan Koçer şervan bû û 
şanogerî dikir, lê bi hesreta dîtina hev ji vê dinyayê 
koç kirin û hev nedîtin. Min çîroka xwe ya vê fîlmê li 
ser vê rewşê ava kir. Bi ya min heger em xwe ji me-
seleya şoreşa Kurdan dûr bixin, xwe lê nekin xwedî 
û wê nebînin em nikarin tu tiştî bikin. Gelek caran 
hinek derdorên hunera kurdî heçko dixwestin vê 
şoreşê nebînin û jê derbas bibin; û ya rastî ez ji vê 
yekê gelek aciz dibûm. Loma berevajî wan min 
xwest ez li gor pîvanên hunerî têkoşîna me Kurdan 
jî vebêjim. Helbet ev ne karekî hêsan e, vegotina çî-
rokên polîtîk ji ber polîtîkayên dîktayî ne rehet e. 
Hebet ez wê yekê nabêjim ku gerek hemû çîrokên 
me polîtîk bin. Ev dê bibe neheqiyek, çinku em 
behsa milletekê dikin û Kurd jî wek millet divê çîro-
kên xwe yên xweser hebin. Divê em behsa hemû 
aliyên civaka xwe bikin.  

Bi vê hişmendiyê di fîlma Haziriyek Bo Dereng-
mayînê de min berê xwe da çîrokeke takekesî. Çî-
roka Selim vedibêjim di vê fîlmê da ku dixwaze 
jiyaneke ji aliyê aborî ve baş bijî û ji bo vê hewl 
dide. Di vê lêgerîna ji bo jiyaneke baş de tişteke 
balkêş tê serê Selîm ku ev serborî jî mijara me ya 
fîlmê temam dike. Di vê çîrokê da ez ji îroniya hu-
nerî haydar bûm û min ji xwe pirsî "Gelo ez ê çîro-
keke dramatîk çawa bikarin vebêjim?" Esasen min 
nedixwest ku rasterast vegotineke dramatîk bi kar 
bînim. Loma komediya reş bû parçeyek ji vegotina 
fîlma min. Dikarim bibêjim bandora çîrokên Çehovî 
li ser vê fîlmê gelek e. Çinku hema bêje min çîrokên 
Çehov tev xwendibûn û min feyza xwe ji wan çîro-
kan stend.  Heta vê jî bibêjim, min lîstikvanê sereke 
yê fîlma xwe di lîstikeke aîdî Çehov da dît û karek-
terekî mînanî wî li fîlma xwe zêde kir.   

Çîroka dawî, Navnîşan, esas daxwaza min pêk ha-

tibû, çinku wekî senteza Dayê û Haziriyek Bo De-
rengmayînê bû. Hem polîtîk hem jî îronî tê da hebû. 
Navnîşan behsa guhertina navên bajar, tax navçe û 
hemû qadên Kurdistanê dike ku çawa navên hemû 
cih û warên me kirine Tirkî. Min xwest ez vê nimû-
neya dagirkeriyê bi vegotineke îronîk temsîl bikim û 
gelek bi dilê min çêbû.  

 
Di fîlmên te da bi aşkereyî israreke bi kurdî heye. 

Zimanê fîlmên te zêdetir bi kurdî ne û heta wekî 
tema û babet tu li ser zimanî hûr dibî. Kurdî hem 
wekî zimanekî ku serencama wê ya qedexeyê vedi-
gere sed sal berî niha hem jî ji aliyê vegotinê ve çi 
îmkan û avantaj, yan jî qelsî û dezavantajan li ber te 
durist dike?   

Ez ji Kurdî hez dikim, ji edebiyata Kurdî hez dikim, 
li gor min zimanekî wisa ye ku tu çiqas lê kûr bibî 
ewqas dî rê li ber te vedike an go bîreke bêbînî, 
deryayeke bêkenar e. Hemû kêliyên jiyana min bi 
Kurdî ne û min tu carî jiyaneke bêyî Kurdî xeyal ne-
kiriye. Her fîlm, kitêb, şano, straneke nû ya Kurdî ke-
lecaneke mezin dide min. Dixwazim herkes wê 
berhemê bibîne û wê kêfê jê bistîne. Îmkanên zi-
manê Kurdî gelek in. Tu çi karê hunerî dikî bike zi-
manekî qerase hazir û amade ye bo piştevaniya te. 
Qeweta zimanekî ne ew e ku bi hezaran peyv di 
ferhenga wê da hebin. Qewet lihevanîna wan pey-
van e, afirandina vegotinekê ye, bêguman ev jî bi 
huner û edebiyatê mimkin e. Nimûneyên gelek ser-
keftî hene bi zimanê me ku dibin îlham ji min re ku 
ez jî bi vî zimanî xebatên xwe bikim. Ne tenê berhe-
mên resen ê Kurdî her wisa werger jî wê hêzê didin 
min. Loma her tim difikirim ka ez bi vî zimanê 
xwedî van derfetan e û dewlemendiyê pêşkêşî me 
dike dikarim çi bikim. Helbet karê sînemayê ji aliyê 
kûrahiya zimanî ve tu carî nikarê nêzî edebiyatê 
bibe lê dîsa avakirina atmosfer û zimanekî sade û 
rojane xweşa min diçe.  

Lê gava em werin li ser bazara zimanê Kurdî di wir 
de qelsî gelek in. Helbet sedemên vê dualî ne. Ya ji 
hemûyan giringtir ew e ku zimanê Kurdî li Bakur ne 
zimanê fermî ye ku ev yek di gelek qadan de rê li ber 
bikarneanîna zimanê Kurdî vedike, yanî li gelek 
qadan qedexe dike. Di vê rewşê de afirandina qadên 
ji bo bikaranîn û berhemanîna bi zimanê Kurdî jî di-
keve ser milê me. Lê tam di vê nuqteyê de qelsiya 
me derdikeve holê ku di nav me Kurdan de hê hev-
girtinek pêk nehatiye ku bazara berhemên Kurdî geş 
bike. Bo nimûne budçeya fîlmeke metraj-dirêj gelek 
mezin e. Da ku fîlmeke Kurdî bikare çerxa xwe bizivi-
rîne hema bêje divê xitabî hemû Kurdan bike. Ev bi 
hebûna bazara sînemaya Kurdî re eleqedar e. Çinku 
problema herî mezin a fîlmên Kurdî ew e ku ew li 
Kurdistanê baş nayên belavkirin û nagihêjin bîneran 
û bi awayekî xwezayî nayên temaşekirin. Loma ev 
budçe nayê dabînkirin. Her wiha tunebûna salon û 
platformeke dîjîtal a Kurdî jî rê li ber avabûna baza-
reke navnetewî digire.

Aram Dildar:

Risteyeke helbestekê dikare 
rêyeke nû li ber min veke!



13

Wextê mirov bi çavekî giştî berê xwe dide ser pey-
wendiya edebiyata Kurdî ya nivîskî û sînemaya Kurdî, 
peywendî û têkiliyeke qels derdikeve pêş. Bêguman 
gelek sebebên vê yekê yên wekî siyasî, dîrokî û belkî 
prodûksiyonel hene. Lê belê te fîlma xwe ya xwe 
dawî, Navnîşan li ser çîrokeke kurdî ya modern raçan-
diye. Tu heta çi radeyê ji kelepûr û edebiyata nivîskî 
ya Kurdî îstîfade dikî? Çîrokên Kurdî yên modern ji bo 
adaptasyona sînemayê di roja îro de guncaw in yan 
ne, çunkî her ku diçe zimanê vegotinê yê sînemayê 
diguhere û şêwazên nû tên keşifkirin.   

Çîroka vê kurtefîlmê xwe dispêre serboriyeke raste-
qîn. Esasen senaryoya vê kurtefîlmê min demek berê 
nivîsîbû. Lê tam ne li gor dilê min bû û min nekarî ji 
nav derêm. Û min behsa vê serboriyê ji hevalê xwe 
Kenan Demir re kir û min senaryo û nîşeyên xwe jî 
danê û wî ev serborî li gor senaryo û nîşeyên min bi 
şiklekî çîrokî nivîsî. Bi vê wesîleyê dîsa li ber çavê min 
germ bû û min ji nû va senaryo nivîsî. Loma nikarim 
bibêjim bi temamî adaptasyon e.  

Lê belê ez her tim ji edebiyata Kurdî îstîfade 
dikim. Helbet ev îstîfadekirin nayê wê maneya 
adaptekirina çîrok an jî berhemeke din a 
edebî. Wek derhênerekî ez di gera xwe ya di 
nav deryaya edebiyata Kurdî da carna rastî 
hevokekê têm ku ji min re dibe îlham, carna 
risteya helbestekê rêyeke nû li ber min ve-
dike ku çîrokeke nû birêsim. Gelek çîrokên 
min xwendî ji aliyê naveroka xwe ve ne gun-
canî sînemaya min bûn. Edebiyat û sînema 
du qadên ji hev cuda ne, loma normal e ku 
gelek caran hevdu têr nekin. 

Çend mînakên pir xweş hene helbet lê ji bo sî-
nemaya Kurdî hêj gelek zû ye ku ew peywendiya 
sînema û edebiyatê di warê adaptasyonê da çêbibe. 
Ji bo xurtkirina vê têkiliyê divê berhem zêde bibin. 
Her wiha divê bûyer û karakter wek romana Jana Gel 
a Îbrahîm Ehmed çêtir berbiçav bin. Di hin çîrokên 
modern ên Kurdî de ji ber şêweya vegotinên cuda 
carna karakter û bûyer li paş dimînin û vegotin derdi-
keve pêş ev jî normal e, lê adaptasyona van çîrokan ji 
bo sînemayê zehmet dibe. Çinku sînema nikare bi-
keve nava mejiyê însanan lê şahidiya hereketan dike 
û tişta şênber careke din bi dîmenan pêşkêş dike. Bi 
kurtî vegotina li ser ekranê û ya li ser rûpelê şiyan û 
derfetên ciwayaz dixwaze.  

Demeke dirêj bi rêya kovara Jehrê ez di nav edebi-
yata Kurdî da aktîf bûm. Ew kelecana geşbûna hunera 
Kurdî nadim bi tu tiştî û bawer dikim bi xebatên xurt û 
afirandina bênavber ew ê di her qadê da hunera me 
rake ser piyan. Ji ber ku heya sibê em bêjin zimanê me 
şekir û şêrîn e bawer bikin gavek jî pêş nakeve û li ber 
dilê kesê jî şêrîn nabe. Lê kengî te fîlmek, romanek, şa-
noyek û konsereke ji aliyê hunerî ve serkeftî temaşe û 
guhdar kir û xwend, wê çaxê tu ji wî zimanî hez dikî. Lê 
dîsa jî ev mesele bêyî meseleya serbestiya zimanê Kurdî 
nabe. Çareseriya vê jî di nav şert û mercên îro de dikeve 
ser milê siyaseta giştî û Kurdî. Kurd çiqas ji aliyê siyasî 
ve xurt bin hunera wan jî dê xurt be. Li dera azadî lê 
nebe pêşketina hunerî jî zehmet e.  

 
Çîrokên fîlmên te yên Da, Haziriyek Bo Derengma-

yînê û Navnîşanê zêdetir karakter li navenda fîlmê 
ne, yanî serhatî û çîrokên van karakteran tên vegotin. 
Gelo karakterên te çîrokên te ava dikin yan çîrokên te 
karakterên te ava dikin?   

Çîrok tên serê karakteran, yanî her du bi hev ra girê-
dayî ne. Çirokek bi serê xwe nikare biherike divê ew 
bûyer bê serê karakteran, bi taybet ji bo sînemayê divê 
wiha be. Xurtbûna karakteran çîrokê jî xurt dike. Dixwa-
zim karakter wekî çîrokê karakterên fîlmên min jî baş 
bên bîra temaşevanan. Loma ji bo min karakter jî çîrok 
jî wek hev muhîm in û ji bo fîlmeke xurt divê mirov li 
ser her aliyê çîrokê bixebite. Ji bo min serê ewil çîrok tê 
û karakter jî wek hêmana sereke ya çîrokê ye. Di kurte-

fîlmekê da avakirina karakteran ne hêsan e, ji ber ku 
dema wê kin e. Lê wisa bawer im ku qe nebe di her sê 
kurtefîlmên min da sê karakterên min dikarin di bîra te-
maşevanan da bimînin. Lê ya esas ew ê di filma metraj-
dirêj da xwe eşkere bike. Di wir de wext zêde ye û mirov 
dikare bi rehetî li ser karakteran bixebite. Piştî min dest 
bi senaryoya Bedewiya Berbad kir çêtir min ji nivîsan-
dinê hez kir. Avakirina dramaturjiya çîrokê, karakter, di-
yalog kelecaneke mezin dide min ku heya vê sala dawî 
ji bo min nivîsandina tiştekî biçûk jî gelek zehmet bû û 
min tu carî nekarîbû projeyeke xwe bi dilekî rehet bi-
nivîsim. Konsantreya min gelek kêm bûbû lê niha baştir 
im û ev fîlma metraj-dirêj jî ji bo min mîna ezmûna ni-
vîsandinê ye. Hêvî dikim ez ê bikarim bi dilekî rehet ji 
binê wî barê derkevim. 

Dixwazim hinekî bême li ser meselaya nîşandan û 
belavkirina fîlmên te. Fîlma te Navnîşan li çendîn fes-
tîvalan hat nîşandan û xelatkirin û piştre li ser MU-
BIyê hat belavkirin. Hem ji ber ku endustriyeke 
kurtefîlman nîne hem jî li salonên sînemayê nayên nî-
şandan berê kurtefîlman tenê li festîvalan e. Tu fîl-
mên xwe çawa belav dikî, herwiha çi astengî li pêşiya 
te hene di warê belavkirin û gihandina berhemên 
xwe de bo bînerên Kurd û cîhanî?  

Beriya kurtefîlma Navnîşanê min kurtefîlma Hazi-
riyek Bo Derengmayînê bi xwe belav dikir lê min 
encameke baş jê newergirt. Min nexwest vê carê jî 
wisa bikim û min da belavkarekî. Helbet karê belav-
kirinê jî budçeyek jê ra divê û ne budçeyeke hindik 
e jî. Rastî ji ber dahata kurtefîlman kêm e karê be-
lavkirin û kişandinê jî zehmet e û barekî giran û 
aborî dihêle ser milê me. Navnîşan gelek xelat stan-
din û hat nasîn, loma belavkirina wê li ser MUBIyê jî 
hêsan bû. Heta platformê bi xwe kurtefîlm xwest. 
Min jî her du kurtefîlm bi hev ra dane MUBIyê. Bi vî 

awayî Haziriyek Bo Derengmayînê jî derfet dîtibû 
ku li ser platformekê bê nîşandan, wekî din be-

lavkirina wê an jî peydakirina platformekê zeh-
met bû. Çinku hem kevin bû hem jî rêwîtiya 
wê ya festîvalan ne wekî Navnîşanê baş bû. 
Yanî kurtefîlma min Navnîşanê bi xwe ra 
filma min a berê jî xiste rojevê. Ya muhîm li 
vir ew e ku her fîlm nikare di hemû waran de 
serkeftî be, lê heke mirov ji xwe bawer be 
divê mirov xebatên xwe bê navber bidomîne, 

helbet rojeke ew ê jî bigihêjin heqê xwe. Lê di 
vê serdema dîjîtal da ji bo Kurdan platformeke 

dîjîtal teqez lazim e. Dizanim ne karekî hêsan e lê 
karekî mimkin e. Çinku bêyî platformên wiha em ê 

nekarin bazareke xurt a sînemaya Kurdî ava bikin. 
Niha kurd jî wek her milletî bi rêya platformên dîjî-
tal dikarin xwe bigihînin her kesî. Israra min a ji bo 
avakirina platformeke dîjîtal ji rewşa heyî ya milletê 
Kurd tê ku hem welatê me perçebûyî ye hem jî li 
hemû dinyayê em belav bûne. Loma ji bo belavki-
rina fîlmeke Kurdî bes ceribandina şêweyên klasik 
têrê nake. Em nikarin li her welatê Kurd lê dijîn fîl-
mên xwe nîşan bidin, lê heke platformek hebe û fîl-
mên Kurdî tê da bên belavkirin, bawer dikim ku di 
demek kin da ew ê bigihêje hezaran kesî. Dîsa wekî 
min li jor anî ziman, divê hemû sînemagerên Kur-
dan bi awayekî li pişta vî karî bisekinin. Ne tenê hu-
nermend, divê siyaset jî bi awayekî xurt û bi 
îmkanên maddî li pişt sînemayê bisekine. Wê demê 
bi rehetî ez ê li mala xwe bikarim fîlmên li Rojhilatê 
Kurdistanê hatî çêkirin temaşe bikim.  

 
 Herî dawî projeya te ya nû, Bedewîya Berbad, ji bo 

19emîn Kargeha Köprüde Buluşmalarê hate hilbijar-
tin. Wisa diyar e navê fîlmê feyza xwe ji şi’ra Kawa 
Nemir wergirtiye û dîsa peywendiya edebiya/şi’r û sî-
nemayê heye. Bi vê projeya xwe tu dê çi pêşkêşî bîne-
ran bikî, dikarî behsa vê projeya xwe bikî hinekî?  

Her gava ku ez dest bi karekî nû dikim, hemû wer-
ger û helbestên Kawa Nemir datînim ser masê û 
demek dirêj li wan dinêrim. Feyzeke mezin didin min. 
Dikevim pey hevok an jî peyvekê û dibînim jî. Bêgu-
man helbest û wergerên wî palpiştên saxlem in ji bo 
min. Senaryoya Bedewiya Berbad hêj berê min wek 
kurtefîlm nivîsîbû, lê niha veguherî senaryokeke met-
raj-dirêj. Esasen bi xêra Kawa fîlmê min temam bû. 
Çinku çîrokê li navê xwe digeriya û min navê wê di 
nav helbesta wî da peyda kir. Ez ji vê peywendiyê 
gelek hez dikim. Kawa jî ev hevok ji şairê Îrlandî Wil-
liam Butler Yeats wergerandiye û kiriyê malê Kurman-
ciyê. Niha fîlm di asta senaryoyê da ye û hindik maye 
biqede. Her wiha wekî te anî ziman ji bo du kargehên 
navneteweyî hate hilbijartin, loma rêwitiya fîlmê jî 
gelek bi dilê min e. Hêvî dikim derfetên aborî jî çêbi-
bin ku em bikarin fîlma xwe bikişînin. 

n Îmkanên zimanê Kurdî 
gelek in. Tu çi karê hunerî 
dikî bike zimaneke qerase 
hazir û amade ye bo pişte-
vaniya te. Qeweta zimanekî 
ne ew e ku bi hezaran peyv 
di ferhenga wê da hebin. 
Qewet lihevanîna wan pey-
van e, afirandina vegotinekê 
ye, bêguman ev jî bi huner û 
edebiyatê mimkin e.

n Bêyî platformên dîjîtal 
em ê nekarin bazareke xurt 
a sînemaya Kurdî ava 
bikin. Niha Kurd jî wek her 
milletî bi rêya platformên 
dîjîtal dikarin xwe bigi-
hînin her kesî. Israra min a 
avakirina bo vê yekê ji 
rewşa heyî ya milletê Kurd 
tê ku hem welatê me perçe-
bûyî ye hem jî em li hemû 
dinyayê belav bûne. Loma ji 
bo belavkirina fîlmeke 
Kurdî bes ceribandina 
şêweyên klasîk têrê nake.
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Emîr Xulamî 
 

Sermaye têgehek e ku wateyên wê yên wekî 
aborî, siyasî û civakî hene. Ew piştî salên 
1970yî û dabeşkirina wê ji hêla Pierre Bour-

dieu ve di warê zanistên civakî de bi awayekî berbelav 
hate bikaranîn. Bourdieu û John Passon di xebata xwe 
“Jinûvehilberandina Çandî û Jinûvehilberandina Ci-
vakî” (1973) de bi awayekî hûrgilî li ser têgeha serma-
yeyê hûr bûne. Li gor Bourdieu, sermaye wekî 
têkiliyeke civakî di nav sîstemeke danûstandinê de di-
xebite û ev têgeh bêyî cudakirinekê ji bo hemû tiştên 
bazirganî û sembolîk tê bikaranîn. 

Bourdieu sermayeyê wekî sermayeya aborî, çandî û 
sembolîk dabeşî sê cureyan dike. Her yek ji van li gor 
fealiyetên diyar pêk tên û di nav xwe de wekî sermayeya 
akademîk, pîşeyî, edebî, zanistî, hiqûqî-aborî, felsefî, si-
yasî, zanîn û perwerdehiyê dabeş dibin. Carna sermaya 
aborî bi tenê wekî çavkanî tê qebûlkirin û çavkaniyên 
daxwazkirî ew in ku bi hêsanî dikarin bibin pere. 

Sermayeya çandî bi gelemperî xwe dispêre jêhati-
nên cûrbecûr ên bi rêya serkeftinên perwerdehî û ci-
vakî têne afirandin. Lê belê, wek nîşaneya sermayeya 
sembolîk, ev di xwe de hin qayîdeyan de dihewîne ku 
bi giringiya ferd an jî koman ve girêdayî ye. 

  
Têkiliya di navbera sînemaya Kurdistanê  
û sermayeya aborî de 
Sînemaya Kurdistanê, ji ber hewcedariya xwe ya ser-

mayeya aborî di nav qadeke polîtîk de dixebite û ev 
wekî berhema qada hêzê tê dîtin ku xwedî şiyana kont-
rolkirina siberoja hilberandina xwe û yên din e. Bour-
dieu vê kontrolê wek berhema qada hêzê ya dewletê 
dibîne ku ew li ser şiyana kontrolê disekine ku hemû 
sermayeyên çandî, aborî, civakî û sembolîk, bi rêya ser-
mayeya madî û amûrên hêzê (artêş û polîs) kontrol 
bike. Ev rewş jî rê li ber wê yekê vedike ku sermayeyeke 
bi tevahî di bin serdestiya dewletê de derkeve holê. 

Tam li vir, ji bo çalakiyên sînemayî yên di nav dewle-
tekê de têgeha sermayeya guherbar dikeve dewrê. 
Dewletê li qada sînemaya ciwanan wekî dewlet, li 
qada hunerê wekî dewlet û wekî Wezareta Çandî ya 
Herêma Kurdistanê û hwd prestîjeke sembolîk bi dest 
xist. Tişta ku li Kurdistanê rê li ber pêşketina sînemaya 
Kurdî vedike ew e ku qada sînemaya Kurdistanê têra 
xwe ji aboriya dewletê dûr e û ev jî rê li ber pênaseki-
rina sînemaya Kurdî vedike. Lê belê serxwebûna vê sî-
nemayê ewqas ne hêsan e, çinku hêz (dewlet) di 
hemû sermayeyan de binecih bûye û şûndeanîna ser-
mayeya aborî jî dîsa girêdayî dewletê ye. 

Li vir dewlet ne di wateya netew-dewletê de ye, di 
wateyeke giştî de ye. Çinku sînemaya Kurdî ne tenê li 
Kurdistanê di heman demê de li derveyî Kurdistanê jî 
hewcedarî şûndeanîna sermayeyê ye. Ev, li derveyî 
Kurdistanê, ligel qadeke din a stratejîk; qada sînema-

yên rojhilatî, li ser heman xetê dimeşe û bi rojhilatna-
san re xwedî heman perspektîfê ye. 

Lê belê pirsgirêk ew e ku gelo çima tevî hebûna Hi-
kûmeta Kurdistanê ya li Herêma Kurdistanê ev nêrîna 
rojhilatnas li dar e?  Bersiva vê pirsê vegera sermayê 
ye ku li Kurdistanê ne mimkin e. Loma divê fîlm-çêker 
di nav stratejiya xwedî gotara rojhilatnasî de dest bi 
hilberîna sînemaya rojhilatnasiyê bikin. 

  
Têkiliya di navbera sînemaya Kurdistanê  
û sermayeya çandî de 
Pierre Bourdieu di lêkolîna xwe de ku xwe dispêre hî-

poteza newekheviya çandî, sermayeya çandî wiha pê-
nase dike: “Asta şarezayiyê ya kesekî ya di çalakiyên çandî 
de ye ku ew ji aliyê civakeke diyar ve meşrû tê dîtin.” Bo-
urdieu sermayeya çandî dabeşî sê kategoriyan dike: 

Sermayeya maddî (hafizeya fîzîkî û ferdî): Jêhatîbû-
nên ezmûnî, tevgerî û zanînên destkeftî wekî parçe-
yek ji sermayeya fîzîkî û ferdî tên qebûlkirin. Em 
dikarin berdewamî û xwecihîbûnê di nav taybetmen-
diyên vê sermayeyê de bihejmêrin. Ev sermaye heyî-
nek e ku reng û ruhiyeta ferdekî li xwe girtiye. Bi 
gotineke din, tenê yê ku xwediyê van taybetmendi-
yan e dibe xwediyê vê sermayeya navxweyî. Ji ber vê 
sedemê ev sermayeya navxweyî nikare ji bo kesekî 
din wekî bexş, mîras bê dayîn an jî bi kirîn û firotinê 
nayê neqilkirin. Herî dawî, ev cureya sermayeya çandî 
demkî ye, çinku bi awayekî xurt bi hebûna biyolojîk a 
kesekî taybet ve girêdayî ye. 

Sermayeya maddî ya çandî: Ji bo daneheva mîrateya 
çandî, şaheserên edebî û hunerî û tiştên din sermayeya 
çandî tê gotin. Ev cure sermayeya maddî ya çandî, 
xwedî taybetmendiyên diyar e û dikare tenê bi şênbe-
riya sermayeya çandî û bi rêya têkiliya sermayeya çandî, 
ferdî û fîzîkî werin pênasekirin. Ev sermaye (wekî pirtûk, 
fîlm, wêne, amûrên muzîkê û hwd.) encax dikare ji aliyê 
xwediyên xwe ve were neqilkirin (lê belê bi tenê bi 
şertê milkiyeta qanûnî dikare were neqilkirin). 

Sermayeya dezgehî û sererastker: Bawernameyên 
perwerdehî, pîşeyî û xebatê nimûneyên sermayeya dez-
gahî û sererastker in. Bawernameyên perwerdehiyê û 
heta xelatên festîvalan, ji bo pisporiya çandî wekî belge 
tên qebûlkirin ku ji bo xwediyên xwe wekî peymanan 
xwedî nirx in. Bourdieu wisa bawer dike ku sermayeya 
aborî dikare ji bo xwediyê xwe sermayeya çandî û civakî 
biafirîne; bi heman awayî sermayeya çandî jî bi karîge-
riya xwe dikare sermayeya aborî biafirîne. 

Kêmasiya stêrkan di sînemaya kurdî de, bû sedem 
ku sermayeya çandî bi awayekî şênber bi valahiyekê 
re rû bi rû bimîne. Nebûna van stêrkan tê wê maneyê 
ku sînemaya Kurdî di mijara çêkirina temaşevanan de 
dikeve zehmetiyê û nikare lîstikvanên xwe wekî stêrk 
pêşkêş bike. Maneya vê yekê jî ew e ku, ev sermayeya 
şênber, di nav hêmanên hilberîner ên sînemaya Kurdî 
de ne tenê ji bo derhêneran, herwiha ji bo beşdarên 

din jî bi awayekî sînordar pêk tê. 
Yilmaz Güney, Bahman Qubadî û gelek derhênerên 

din bi xelatên ku ji fîlmefestîvalan girtin, sermayeyeke 
maddî û şênber bi dest xistin û li şûna ku vê sermayeyê 
ji saziyên civakî dabîn bikin, bi rêya desthilatê entegreyî 
saziyên civakî kirine. Çinku bidestxistina prestîjê ya sî-
nemaya Kurdî, ji saziyên civakî yên civaka Kurd wêdetir, 
xwe dispêre sermayeya çandî ku bi saya festîvalan bi 
dest dikeve. Ev sermayeya ku veguheriye sermayeyeke 
sembolîk, bi giştî ji bo derhêneran bi awayekî berbiçav-
tir derketiye holê, yanî bêhtir aîdî wan e. 

Sînemaya Kurdî jî bi saya van festîvalan sermaye-
yeke dezgahî bi dest xistiye. Çinku ev sermaye, belge-
yên wekî bawernameyên perwerdehiyê zêdetir e; 
esasen xelatên festîvalan vê sermayeyê diafirînin. Van 
xelatan, şêweyê çêbûna qada sînemaya Kurdî danîne. 
Çinku mirov di nav valahiyekê de hereket nakin, ew di 
qad û rewşên civakî de cih digirin û li vir hereket 
dikin. Li gor Bourdieu, ev rewş û qad, jêr-civak in ku te-
bîetek an jî karakterek lê serdest e. Herwiha edetî divê 
wekî pergaleke bi qismî mayînde ya tebîet û taybet-
mendiyan were destnîşankirin ku di nav mirovên 
asayî de wekî qalibeke hevpar heye û dibe bingeha 
têgihiştin, darizandin û kirinên wan. Esasen edetî an jî 
habîtus nêzîkatiyeke şîrovekirin û ferasetî ye ku pozîs-
yona mirovan a di têkiliyên civakî de diyar dike. 

Bi giştî Bourdieu heta radeyekê bawer dike ku têki-
liya di navbera tişta edetî (habitual) a li mekanên ciya-
waz ên civakî û qadê de eynî wekî têkiliya 
paradîgmaya Thomas Cohen e ya ku di navbera koma 
akademîsyenan de nirxandî. Û ev yek di nav herka xe-
batê de û bi awayê têkiliyên kolektîf ên di nava xe-
batê de ji perwerdeya zanistî pêk tê. Wergirtina van 
xelatan bûye wesîleya pêkhatina qada sînemaya 
Kurdî. Qadeke wisa ye ku hem edet (habit) pêk tên 
hem jî berhema stratejiya gotarî ya festivalan e. 

  
Têkiliya di navbera sînemaya Kurdistanê  
û sermayeya sembolîk de 
Tişta ku pêbaweriya sembolîk da sînemaya Kurdis-

tanê çi bû? Ya rastî diviyabû ku temaşevan an jî rexne-
girên Kurd û heta tevahiya civaka Kurd ev qîmet 
bidaya vê sînemayê. Lê tişta ku ev qîmeta sembolîk 
da vê sînemayê xelatên festîvalan bûn ku dewletê 
(hêz) didayê. Sermayeya sembolîk a sînemaya Kurdis-
tanê, di sermayeya çandî de dikare wekî parçeyeke 
sermayeya çandî were hesibandin. 
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Sînemaya Kurdistanê  
Wekî Sermayeya Çandî
Tişta ku li Kurdistanê rê li ber pêşketina sînemaya Kurdî vedike ew e ku 
qada sînemaya Kurdistanê têra xwe ji aboriya dewletê dûr e û ev jî rê li 
ber pênasekirina sînemaya Kurdî vedike. Lê belê serxwebûna vê sîne-
mayê ewqas ne hêsan e, çinku hêz (dewlet) di hemû sermayeyan de bi-
necih bûye û şûndeanîna sermayeya aborî jî dîsa girêdayî dewletê ye.



Xoşan Qado 
  

Di destpêka salên 1930î da, şêniyên bajarê 
Qamişloyê yê nûavakirî, hino hino hînî 
çanda serdana holên sînemayê û temaşeki-

rina fîlman dibûn. Li ser dîwarê mizgefta mezin fîlm 
nîşan didan, ev yek bû çirûska destpêkê ya girêdana 
xelkê herêmê bi sînemayê re. Ji ber ku bajarê Qamiş-
loyê ji hêla Fransiyan ve hate avakirin, ku hingî Sûriye 
bi temamî di bin serweriya Fransayê da bû, icar mija-
rên mîna avakirina holên sînemayê û belavbûna 
çanda temaşekrina fîlman dibû beşek ji prosesa avaki-
rina vî bajarî. Ev çand êdî li bajarên din jî belav dibû û 
gelek holên sînemayê vebûn. Li Qamişlo, Amûdê, Dir-
bêsîyê û bajarên din jî. Û bi vê çandê ra hezkirina çû-
yîna holên sînemayê bo temaşekirina fîlman di nava 
xelkê herêmê da cihekî baş girtibû. 

 
Sînema û Karesata Şewatê 
Peyva sînemayê xwedî cihekî pir mezin ê xemgînî û 

êşê bû di nav welatiyên Rojavayê Kurdistanê de. Çinku 
yekser şewata Sînemaya Amûdê û dîmenê şewata za-
rokan li ber çavan radixist. 

Di 13ê mijdara 1960î da, li Amûdê bi minasebeta 
piştgiriya şoreşa Cezayirê fîlmekî Misirî yê bi navê Re-
şeyê Nîvê Şevê li hola Şehrezadê hate nîşandan. Berpir-
sên hikûmeta Sûriyeyê hingî ferman dabûn birêvebirên 
dibistanan ku şagirtan ji bo li fîlmê temaşe bikin bînin û 
ji wan pereyan wergirin. Ji ber ku tovê hezkirina tema-
şekirina fîlman di dilê xelkê da şîn hatibû bi qeflan zaro-
kan berê xwe dan hola Şehrezadê, lê nedizanîn ku wê 
ew hezkirin bibe reşe û xwe li canê wan bipêçe. Di en-
cama şewatê da nêzî 283 zarok bûn qurbanê vê kare-
satê. Ew çanda hezkirinê piştî wê karesatê êdî di dilê 
xelkê da vemirî û şûna wê tirseka mezin ji bihîstina 
navê sînemayê peyda bû. 

 
Lingê Şikestî Yê Sînemayê 
Têkiliyeke rasterast a bi sînemayê ra wekî berhema-

nîn, anku weke prosesa çêkirina sînemayeke Kurdî li Ro-
javayê Kurdistanê tune bû. Tenê hewildanên 
takekesane bûn û bi piranî jî di warê belgefîlman da 
pêşketinek hebû. Dema pêlên sosyalîzmê geşbûn û be-
lavî gelek welatan bûn, ji Rojavayê Kurdistanê jî kesan 
berê xwe dane welatên sovyetê û derhênerî û hindek 
beşên girêdayî hunera dîtbarî xwendin, lê ew kes vene-
geriyan welat. 

Hingî li herêmên binxetê, ji ber ku li hêrêmê weşana 
wan baş dikêşa derfeta temaşekirina li hindek kanalên 
Tirkî hebû û bi rêya wan kanalan Kurdên Rojavayê Kur-
distanê li fîlmên derhênerê kurd Yılmaz Güney temaşe 
dikirin, pê ra keseyet û taybetmendiya civakî ya Kurdên 
bakur nas kirin. 

Di heman demê da gelek kes, ku Kurdên Şama pay-
textê Sûriyê bûn, cihekî baş di sînema û dramaya Sûrî-
yeyê da girtibûn, lê belê ew ekter mîna kesên Sûriyeyî 
dihatin naskirin ne wekî kesên Kurd, lewra kesayeta 
Kurdî di sînema û dramaya Sûriyê da bi rêya wan nedi-
hat temsîlkirin. 

Bi giştî, têkiliya Kurdên Rojavayê Kurdistanê bi sîne-
mayê ra tenê di çarçoveya çanda temaşekirina fîlmên di 
sînemayê da bû. Û ev çand ji destpêka salên 80yî ve geş 
bûbû, ku êdî jinan kincên xwe yên Kurdî li xwe dikirin û 
li gel hevser, meriv û cîranên xwe diçûne holên sînemayê. 
Lê hino hino ev çand jî kêm dibû, nemaze piştî ku rêjîma 
Beasê li Sûriyeyê bi awayekî plankirî sînema xiste bin 

kontrola xwe û xwest bi rêya wê polîtîkayên xwe yên ni-
jadperest pêk bîne. Vê rewşê hetanî ku ev çand bi te-
mamî ji nav milet rabû berdewam kir. Yanî pêşî ji ber êşa 
kareseta şewata Sînemaya Amûdê û dûre ji ber siyaseta 
dewletê, holên sînemayê bûne holên dawetan. 

Di destpêka salên 2000î de, hewildanên hindek 
kesan hebûn bo çêkirina belgefîlman. Di vê serdemê de 
demkî be jî li Sûriyeyê ev derfet çêbû ku hindek çalaki-
yên çandî û wêjeyê pêk werin. Jixwe ew belgefîlmên ku 
dihatin çêkirin jî ji bo televizyonên Kurdî dihatin şandin, 
çinku derfeta nîşandana wan li herêmê yan jî li holên 
taybet tune bû. 

Kameraya dawetan bûbû bîrdankeka dîmenên he-
rêmê. Çinku ji ber siyaseta rêjîma Sûriyeyê, xelkên he-
rêmê nedikarîn bi serbestî dîmenan bikişînin, îcar dema 
xêliya bûk û zavayê re li nava bajarî digeriyan bi rêya ka-
meravanên dawetan dîmenên bajaran digirtin û carinan 
hindeke kesên din jî li gel wan ji xwe ra dîmen dikişandin. 
Kameramanên dawetan li herêmên Rojavayê Kurdistanê 
roleka mezin ji bo belgekirin û belavkirina çanda dîtbarî 
ya li herêmê lîstin, nemaze kameramanê Ermenî ku arşîva 
wî gencîneyeka binirix bû ji bo tevahiya civakê. 

 
Qonaxa Hewcedariya Bi Sînemayê 
Piştî di sala 2011an de li Sûriyeyê serhildan pêk hat, 

sala 2011ê, êdî pêdiviyeke gelek mezin bi sînema û çala-
kiyên dîtbarî hebû ku cihê xwe di nava gel û civakê da 
bigire. Piştî Şoreşa 19ê Tîrmehê li Rojavayê Kurdistanê, di 
warê hunerî de pêşketinek çêbû ku sînema jî yek ji qadên 
wê ye. Lewra êdî hewcedarî bi sazûmaniyê çêbû ku vê 
pêvajoyê geştir bike. Îcar di sala 2014an da bi mebesta 
pêşxistina hunera dîtbarî Hunergeha Welat li Qamişloyê 
hate avakirin. Di vê saziyê da gelek kar û xebat di warê 
çêkirina belgefîlm, vîdeoklîp û rêzefîlman da hatin kirin. 
Lê vê jî têrê nekir ku pêdivî bi zêdetir xurtkirina çanda sî-
nemayê çêbû û vê carê jî gaveka din hate avêtin û Ko-
mîna Fîlm a Rojava di sala 2015an de hate avakirin. 

Komîna Fîlm a Rojavayê dabeşî sê beşên sereke dibû; 
beşa nîşandana fîlman bo geşkirina çanda sînemayê, 
beşa perwedeyê û beşa produksiyonê. 

Ji ber ku sînema hêmaneke sereke ya pêşketin û geş-
kirina civakê ye, Komîna Fîlm a Rojava jî xwedî roleke bin-
gehîn bû ku çanda temaşekirina fîlman ji nû ve bi kirasekî 
rengûreng û xemilandî di hişê zarokan de vejîne. Dest-
pêkê Komîna Fîlman li bajarên Rojavayê Kurdistanê dest 
bi nîşandana fîlman kir, piştre projeya sînemaya gerok 
dest pê kir, îcar ne tenê li bajaran, endamên Komîna 
Fîlman berê xwe dane gundan jî ku li wan deveran jî 
zarok bikarin li fîlman temaşe bikin. 

Piştî dameziraninda Komîna Fîlm a Rojavayê, pêdivî 
bi pêşxistina karê sînemayê di biwarê pratîkî da çêbû, 
lewra akademîya Şehîd Yekta Herekol hate damezran-
din û di nava beşên wê yên cihêreng da, beşa sînemayê 
jî hebû ku erkê perwerdeya di biwarê sînemayê da gir-
tibû ser milê xwe. Di vê beşê da nêzî 20 xwendekarî 
perwerde dîtin û dawiyê jî nêzî 17 kurtefîlm ji aliyan 
wan ve hatin berhemanîn. 

Komîna Fîlm a Rojavayê gelek fîlm û belgefîlm çêki-
rin, her wisa di çêkirina gelek fîlmên dîtir de jî bû alîkar. 
Belgefîlmên bi navê Zarok in Em, Darên Bitenê, Hezkirin 
Di Rûyê Qirkirinê De, fîlmên sînemayê yên bi navê Baja-
rên Wêranbûyî, Ji bo Azadiyê, Kobanî, Nameya Şingalê, 
Berbû, û kurtefîlma Mal gelek berhem hatin dayîn. Her 
wiha di warê rêzefîlman de jî du rêzefîlm hatin çêkirin: 
Tava Sor û Evîna Kurd.  

Tevî tecribeya kurt a komînê û hemû zehmetiyên di 

warê çêkirina sînemayê de, berhemên ku li jor hatin 
ziman bi rengekî profesyonel derketin holê. Fîlmê Ji Bo 
Azadiyê ceribandina destpêkê ya çêkirina fîlmeke dirêj a 
li gorî pêvanên sînemayê bû. Çîroka vê fîlmê xwe dispêre 
bûyerên rasteqîne ku behsa berxwedana 100 rojî ya li 
Sûra Amedê dike. Fîlm bi temamî li bajarê Kobaniyê hate 
kişandin ku di şert û mercên zehmet de xebateke mezin 
diviya. Gelek kesên amator beşdarî vê xebatê bûn û ci-
hekî baş di çêkirina fîlmê de girtin. Ev fîlm wekî pencere-
yekê vebû ku cîhanê jê temaşeyî sînemaya Kurdî dikir. 
Lewra fîlm piştî ku beşdarî Mihrîcana Kolkatayê ya li Hin-
distanê bû beşdarî gelek mihrîcanên din jî bû. 

Fîlmê Bajarên Wêranbûyî jî çîroka sê bajarên ku li 
rastî êrîşên tund ê Daişê hatinedigire dest: Şingal, Cezaa 
û Kobanê. Vê fîlmê Xelata Baştirîn Fîlmê li Mihrîcana 
Mexicoyê ya navdewletî wergirt. 

Fîlmê Kobanê, çîroka berxwedana efsûnî ya şervan û 
gelê Kobanê ya li dijî Daişê û hêzên tundrew vedigêre. 
Tê de hûrgiliyên jiyana şervanan û vîn û berxwedana 
bo parastina bajarê Kobanê tê nîşandan.   

Fîlmê Berbû, çîroka êşa bajarê dagirkî Serê Kaniyê ye ku 
ji hêla Tirkiye û komên girêdayî wê hate dagirkirin. Ew mî-
nanî bîrdanka vî bajarî ye ku bi çîrokên şêniyên wê tijî ye. 

Belgefîlmên Darên Bitenê û Evîn Di Rûyê Qirkirinê De 
ji projeyên Komînê yên belgekirin û danasîna çand û 
hunerên gelê herêmên Mezopotamyayê ne,ku balê di-
kişînin ser hunerên resen ên gelên vê herêmê. 

Piraniya fîlmên Komîna Fîlm a Rojavayê li gelek mih-
rîcanên navdewletî hatin nîşandan û gellek ji wan jî 
xelat wergirtin. Ev yek ji encama ked û xebata salan a 
hezkiriyên vê hunerê û vê xakê bûn. Ev herêm bi salan 
hate çewisandin û hunera sînemayê tenê di bin kont-
rola rêjîma Baasê de bû, lewre ne ji bo çêkirinê ne jî ji 
bo pêşkêşkirina fîlman tu bingehek tunebû. Hindek 
sazî û kes li şûna dîmenên biêş û dijwar ên ku êrîşên 
hêzên tundrew ên li ser herêmên Bakur û Rojhilatê 
Sûriyeyê nîşan didin dixwazin dîmenên bedew ên nir-
xên aşîtî û hevjiyanê bi rêya sînemayê belav bikin da 
ku bibin bersiv bo hemû hewildanên qirkirin û tuneki-
rina gelên vê herêmê.   

n Bi giştî, têkiliya Kurdên Rojavayê Kurdistanê bi sînemayê ra tenê di çarçoveya çanda temaşe-
kirina filmên di sînemayê da bû. Û ev çand ji destpêka salên 80yî ve geş bûbû, ku êdî jinan kin-
cên xwe yên Kurdî li xwe dikirin û li gel hevser, meriv û cîranên xwe diçûne holên sînemayê.

n Komîna Fîlm a Rojava 
xwedî roleke bingehîn bû ku 
diviya çanda temaşekirina 
fîlman ji nû ve bi kirasekî 
rengûreng û xemilandî di 
hişê zarokan de vejîne. Ko-
mînê destpêkê li bajarên Ro-
javayê Kurdistanê dest bi 
nîşandana fîlman kir, piştre 
projeya sînemaya gerok dest 
pê kir û endamên Komînê 
berê xwe dane gundan jî ku 
li wan deveran jî zarok bika-
rin li fîlman temaşe bikin.

Sînema, Êşa Dîrokekê û Bîrdanka Milletekî
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